
© 2026 The Authors. This is an open-access article distributed under the terms of the Creative Commons Attribution 
License (https://creativecommons.org/licenses/by/4.0), which permits unrestricted use, distribution, and reproduction 
in any medium, provided the original author and source are credited.

COMMUNIO VIATORUM LXVIII (2026/ 1) 	 99–144

The Martyrdom of Luke the Evangelist:  
A Syriac Translation of a Coptic Apocryphon?
Jacob A. Lollar and Samuel P. Cook

Abstract: This essay presents the first complete analysis of the Syriac and Coptic versions of 
the Martyrdom of Luke the Evangelist. There is no Greek or Latin version of this narrative, 
and it appears to have originated in the Christian East. In this essay, we argue in fact that 
the Coptic version is the original and that all subsequent versions, including the Syriac, 
are based on the Coptic original. We present here an introduction to the Syriac and Coptic 
manuscripts followed by a comparative edition of both versions, translated into English 
for the first time.
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In 1992, Hieronymos, the Orthodox Metropolitan of Thebes in Greece, sent 
a letter to Antonio Mattiazzo, Bishop of Padua, Italy, requesting that certain 
relics belonging to St. Luke the Evangelist be returned to the site of Luke’s 
purported tomb in Thebes. The Christians of Padua had long possessed 
a reliquary that they believed contained the relics of St. Luke, discovered 
in a cemetery in the 12th century.1 This request prompted a decade-long 
investigation that ended in 2001 with a scientific analysis of two teeth from 
the reliquary. The analysis concluded that the teeth could, in fact, have be-
longed to a man who had lived in Syria, or possibly in Turkey, between the 
first and the fourth centuries.2

Whatever one may think of the results of the tests performed on the teeth, 
we are presently more interested in the exchange between the bishop and 

1	 On the relics in Padua see G. Leonardi and F. G. Trolese (eds.), San Luca evangelista 
testimone della fede che unisce. Atti del Convegno internazionale (Padova, 16–21 ottobre 
2000) (Padova: Ist. Storia Ecclesiast, 2002).

2	 The story even made it to the New York Times in 2001. The article can be viewed here: 
https://www.nytimes.com/2001/10/16/world/body-of-st-luke-gains-credibility.html (ac- 
cessed 23 January, 2024). The results of the radiocarbon study were published by C. Ver-
nesi, et al., “Genetic characterization of the body attributed to the evangelist Luke,” 
Proceedings of the National Academy of Sciences 98.23 (6 Nov. 2001): 13460–13463, 
which can be read online here: https://www.pnas.org/doi/10.1073/pnas.211540498 
(accessed 23 January, 2024).
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the metropolitan about where Luke’s relics should be, how they ended up 
in Padua, which traditions were important, and how we could know any of 
these things. We are thus interested in the stories behind Luke’s death that 
culminated in the radio-carbon dating of two teeth extracted from the reli-
quary in Padua. What stories were told about Luke’s death? There are actually 
very few, beyond traditions and passing statements. Gregory of Nazianzus 
lists him among several figures executed during the reign of Domitian (Or. 
4 Cont. Jul. in PG 35.589) and the Latin tradition places his death in Chal-
cedon.3 The Byzantine Synaxarion records that Luke was eventually buried 
in Thebes – hence, Catholicos Hieronymus’ request.4 Here, we will discuss 
a particular story, quite distinct from these other traditions, entitled simply 
“the Martyrdom of Luke the Evangelist” (Mart. Luke).5

Mart. Luke follows the final days of the purported companion of Paul 
and writer of the Gospel of Luke and the Acts of the Apostles (though in the 
Syriac version he is identified as Peter’s follower!). At the outset, Luke is said 
to be the last of the Apostles in the region surrounding Rome, Nero having 
executed the rest. While he preaches, the Jews inform Nero of a surviving 
Christian leader. The emperor then sends soldiers after Luke, who, in both 
Coptic and Syriac, is said to reside in the city of “Prokonnesus” (a town not 
mentioned in the Arabic and Gəʿəz versions). Luke hears that soldiers are 
coming for him and flees to the coast, where he meets a man named Silas 
(Theophilus in Arabic). He gives Silas his books and tells him to read them 
constantly, for they are the gospel of Jesus. Silas takes the books and follows 
Luke’s orders, leading to the conversion of many. Luke then returns to the 
city and is arrested and brought to Nero. After a trial, during which Luke 
performs several feats and gives an oral defence, Nero sentences Luke to 
death. He is taken out to sea and beheaded, and his body is placed in a sack 
and dumped into the sea. “Divine providence” then causes a wave to take 
Luke’s body to an unnamed island, where it is found and becomes a source 
of miracles and the exorcism of demons.

3	 September 10, according to the Martyrologium Romanum, along with Apollos and 
Clement. cf. G. Balestri, “Il martirio di S. Luca evangelista (Testo copto e traduzione).” 
Bessarione 2.8 (1905): 129–140, here 129.

4	 Cf. Hier. Makarios of Simonos Petra, The Synaxarion: The Lives of the Saints of the 
Orthodox Church, vol. 1 (trans. C. Hookway; Ormylia/Chalkidike: Holy Convent of the 
Annuciation of Our Lady, 1998), 412–15.

5	 BHO 570.
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This narrative is quite distinct from any of the summaries found in the 
Synaxaria or Martyrologies in the Latin and Greek traditions. In fact, one of 
the striking features about Mart. Luke is that there is no trace of a Greek or 
Latin version of this work. The only surviving versions are written in Coptic, 
Syriac, Arabic, and Gəʿəz.6 In other words, Mart. Luke appears to be a dis-
tinctly Eastern/North African tradition. Importantly, the Coptic and Syriac 
versions have direct connections to the Wādī al-Naṭrūn in Egypt, their extant 
manuscripts date very close together, and both transmit a very similar version 
of the story. Despite this, these two earliest extant versions of Mart. Luke 
have never been compared. 

The present study constitutes the first comparative analysis of the Coptic 
and Syriac version of Mart. Luke. First, we will provide codicological details 
for both traditions, with references to the known surviving Arabic and Gəʿəz 
manuscripts. Second, we will offer brief analytical hypotheses and conclu-
sions based on the textual comparison. Finally, we provide the texts and 
translations, side-by-side, divided into sections for the first time. As we shall 
demonstrate, it is most likely that the Coptic version served as the basis for 
the Syriac, as well as all subsequent iterations of the story.

The Codicology of the Syriac and Coptic Martyrdom of Luke

Syriac
Mart. Luke appears in two Syriac manuscripts, one of which is extremely 
fragmentary. The earlier manuscript, BL Add. ms 12172, is dated by William 

6	 All the versions have been translated into modern languages. For the Coptic version, 
see Balestri, “Il martirio di S. Luca evangelista” (ed. and Italian trans. of the complete 
version); H. G. Evelyn-White, The Monasteries of the Wadi ’n Natrûn. Part 1: New Coptic 
Texts from the Monastery of Saint Macarius (The Metropolitan Museum of Art Egyptian 
Expedition; New York: Metropolitan Museum of Art, 1926), 47–50 (English trans. of 
fragments); for the Syriac, see F. Nau, “La version syriaque inédite des martyres de 
S. Pierre, S. Paul et S. Luc d’après un manuscript du dixième siècle.” ROC 3 (1898): 39–42 
(text), 151–67 (French trans.); for Arabic see A. Smith Lewis, Acta Mythologica Apos-
tolorum, Transcribed from an Arabic Ms. in the Convent of Deyr-es-Suriani, Egypt, and 
from Mss. in the Convent of St Catherine, on Mount Sinai (Horae Semiticae 3; London: 
C. J. Clay and Sons, 1904), 130–133 (English trans.); for the Gəʿəz, see E. A. W. Budge, 
Gadla Ḥawâryât: The Contendings of the Apostles, Being the Lives and Martyrdoms and 
Deaths of the Twelve Apostles and Evangelists. Vol. 1 (London: Henry Frowde, 1899), 
119–25.
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Wright to the tenth century.7 The three texts are divided into two columns 
(the pricking is still visible) of about 27–34 lines each. On fol. 12r, there is 
a note stating that the manuscript belonged to Dayr al-Suryān (the Mon-
astery of the Syrians) in the Wādī al-Naṭrūn, Egypt, and was donated to 
the monastery by a man named Zechariah bar Yuḥannon.8 A large cache of 
Syriac manuscripts were brought to this monastery in the tenth century by 
Abbot Muše of Nisibis,9 though this manuscript was evidently donated to the 
monastery by Zechariah. Although it is not certain from where Zechariah 
brought this manuscript, it is possible that it originated in Egypt in a Syri-
ac-speaking community.10

The other manuscript, BL Add. 14732, is a paper manuscript that is heav-
ily mutilated but originally contained 56 stories of holy men and women, 
to which were added 14 more. It dates to about the thirteenth century, 
by palaeography,11 but the added material makes it difficult to assess the 
handwriting. Fols. 1r–2r (containing a table of contents) differ slightly from 
fols. 217–2712 – Mart. Luke appears in fragmentary form beginning on fol. 
225v, meaning it belongs to the added material. Aside from the damage, 

  7	 W. Wright, Catalogue of Syriac Manuscripts in the British Museum acquired since the 
year 1838, vol. 3 (London: British Museum, 1872), 1116–17. This manuscript was split 
into two (by the request of Zechariah in the note) and Wright gives a very similar de-
scription of the first half of the manuscript (featuring the writings of Isaiah of Scetis). 
See Wright, Catalogue, vol. 2, 465.

  8	 This same name is found in BL Add. 14577, though there Zechariah has erased the name 
of a previous owner and added his own name, but with a similar note saying that the 
manuscript should be donated to Dayr al-Suryān. Wright dates Add. 14577 to the ninth 
century. See Wright, Catalogue, vol. 2, 784–88. This manuscript also has the writings 
of Isaiah of Scetis.

  9	 See H. G. Evelyn-White, The Monasteries of the Wâdi ’N Natrûn Part II: The History of 
the Monasteries of Nitria and Scetis (New York: Metropolitan Museum of Art, 1973), 
337–338; S. P. Brock, “Without Mushe of Nisibis, Where Would We Be? Some Reflections 
on the Transmission of Syriac Literature,” Journal of Eastern Christian Studies 56 (2004): 
15–24; idem, “Abbot Mushe of Nisibis: Collector of Syriac Manuscripts,” in C. Baffioni, 
R. B. Finazzi, A. Acqua, P. Dell, and E. Vergani (eds.), Gli Studi Orientalistici in Ambrosiana 
nella cornice del IV centenaro (1609–2009) (Milan: Bulzoni, 2012), 15–32.

10	 On the existence of such communities, see K. Innemée and L. Van Rompay, “La présence 
des syriens dans le Wadi al-Natrun (Égypte): À propos des découvertes récentes de pein-
tures et de textes muraux dans l’Église de la Vierge du Couvent des Syriens,” ParOr 23 
(1998): 167–202; L. Van Rompay, “Takritans in the Egyptian Desert: The Monastery of 
the Syrians in the Ninth Century,” Journal of the Canadian Society for Syriac Studies 1 
(2001): 41–60.

11	 Wright, Catalogue, 3.1141–46.
12	 See the various notes in the colophons in Wright, Catalogue, 3.1145–46.
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the handwriting is relatively clear, in two columns of 30 to 47 lines each. 
One of the notes by the contributor of the latter 14 stories, Yuḥannon of 
Sigistān, mentions the hardship he and his fellow monks at Dayr al-Suryān 
experienced to procure a Syriac copy of the life of Pachomius for the volume 
(the beginning of which appears on fol. 227r, but is mutilated after that). 
Both manuscripts thus spent time at Dayr al-Suryān and quite probably even 
originated there, giving the Syriac version a specifically Egyptian provenance. 

François Nau pointed out that, in both manuscripts, the story appears 
alongside stories of Peter’s and Paul’s martyrdoms and the three texts serve 
as a kind of trilogy.13 He demonstrated that the martyrdoms of Peter and 
Paul are related to the Greek versions.14 The third story, Mart. Luke, does not 
appear to have an extant Vorlage in Greek or Latin. As Nau states, Lipsius 
had already noticed the lack of any Western basis for Mart. Luke and had 
conjectured that the narrative originated in Coptic:

Le martyre de saint Luc n’existe ni en grec ni en latin, mais seulement en copte et en 
éthiopien. Ces deux dernières Églises, en effet, font de Luc un martyr, tandis que les 
deux premières le font en général mourir de mort naturelle. M. Lipsius pouvait donc 
en conclure que le martyre de saint Luc était d’origine copte.15

Nau considers Lipsius’s theory plausible, but maintains that “la publication 
d’une version syriaque qui existait au dixième siècle obligera à se demand-
er si le martyre de saint Luc n’aurait pas une origine greque relativement 
moderne et n’aurait pas passé du grec simultanément ou successivement 
au syriaque et au copte et de là à l’arabe et à l’éthiopien.”16 In other words, 
Nau prefers a scenario in which a (now-lost) Greek archetype existed for the 
Syriac version which was then transmitted to Coptic, which in turn served 
as the basis for Arabic and Gəʿəz versions of Mart. Luke.

Coptic
The Coptic version of Mart. Luke is found in two manuscripts, both of 
which were once part of the extensive library of Dayr al-Anba Maqār (the 
Monastery of Saint Macarius) in the Wādī al-Naṭrūn. The first, MACA.DM/

13	 Nau, “La version syriaque,” 41–42. 
14	 Nau, “La version syriaque,” 39–41. 
15	 Nau, “La version syriaque,” 41. For the hypothesis of Lipsius, see R. A. Lipsius, Die apokry-

phen Apostelgeschichte un Apostellegenden (3 vols.; Braunschweig, 1884), 3.368–71.
16	 Nau, “La version syriaque,” 41–42.
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CLM 148,17 is the only complete copy of the text preserved in Coptic. This 
parchment manuscript is currently held in the Vatican Library (Vat. Copt. 
68 ff. 16–21), and is part of the large number of well-preserved codices 
obtained from the monastery by Lebanese orientalist Giuseppe Simone 
Assemani during his mission from June 30 1715 to January 9 1717 to col-
lect manuscripts on behalf of Pope Clement XI.18 MACA.DM can be broadly 
dated based on its scribe, one Khael son of Matoi (identified on the basis 
of palaeography), who copied 26 manuscripts for the monastery sometime 
between 945 and 1025 CE.19 The text of Mart. Luke begins on page 37 of 
the codex. However, since the manuscripts from Dayr al-Anba Maqār were 
divided in situ at some point before the 17th century and rebound in new 
combinations on the basis of liturgical date, it is unclear which text or texts 
preceded it, or if any came after it.20 

The second copy of the Coptic Mart. Luke appears in CLM 2879, a frag-
mentary paper manuscript containing several apocryphal acts of the Apos-
tles. The manuscript can only be tentatively dated on the basis of palaeog-
raphy to the 12th–14th centuries.21 None of the works in this manuscript 
are preserved in their entirety, although both the beginning and the end 
of the Dormition of John are extant. The works, and their attested page 
ranges, are as follows:

17	 The MACA sigla refers to the referencing system used by the Corpus dei Manoscritti 
Copti Letterari (CMCL): http://www.cmcl.it/. The CLM number is the identifier em-
ployed by the Tracking Papyrus and Pathways (PAThs) database: https://atlas.paths-erc 
.eu/.

18	 Evelyn-White, The Monasteries of the Wadi ’n Natrûn, Part I, xxxix; D. V. Proverbio, 
“Per una storia del fondo dei Vaticani Copti”, in P. Buzi and D. V. Proverbio (eds.), Coptic 
Treasures from the Vatican Library: A Selection of Coptic, Copto-Arabic and Ethiopic Man-
uscripts. Papers collected on the occasion of the Tenth International Congress of Coptic 
Studies (Rome, September 17th–22nd, 2012) (Vatican: Biblioteca Apostolica Vaticana, 
2012), 11–20, here 14; S. P. Cook, The Medieval Coptic Manuscripts from the Monastery of 
Saint Macarius (9th–14th C): A Study on the Monastic Context of Apocryphal Literature, 
forthcoming.

19	 On the dating of the Coptic manuscripts from Dayr al-Anba Maqār, see S. P. Cook, “Social 
Network Analysis and the Dating of Coptic Manuscripts from the Monastery of Saint 
Macarius,” Vigiliae Christianae 79.3 (2025): 271–310, for Khael son of Matoi in particular, 
301; Cook, The Medieval Coptic Manuscripts.

20	 On the division and reorganisation of the codices, see Cook, The Medieval Coptic Man-
uscripts.

21	 On dating the manuscripts from Dayr al-Anba Maqār on the basis of palaeography, see 
Cook, “Social Network Analysis,” 274–78; Cook, The Medieval Coptic Manuscripts.
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145 leaves missing: it is unclear how many texts were in this lacuna.
1.	 Preaching of John (pp. x + 291–353)
2.	 Dormition of John (pp. 353–378)
3.	 Preaching of Philip (pp. x (379?) + 391–398 + x)
4.	 Martyrdom of Philip (pp. x + 401–412 + x)
5.	 Preaching of Bartholomew (pp. x + 421–428 + x)

148 leaves missing: it is unclear how many texts were in this lacuna
6.	 Martyrdom of Matthias (pp. x + 727–728 + x)
7.	 Martyrdom of Mark (pp. x + 759–770 + x)
8.	 Martyrdom of Luke (pp. x + 781–788 + x)

The surviving leaves of CLM 2879 are spread across three different col-
lections. 38 leaves are currently held in the Coptic Museum in Cairo. These 
were collected from the monastery in 1920/1921 by Hugh Evelyn-White, who 
edited and translated them with the identifier Cairo nos 5–6.22 All the leaves 
which Evelyn-White obtained during this visit were most likely returned 
to Egypt prior to his death in 1924.23 A further leaf is held in the library of 
the University of Cambridge, under the call number Add. 1886 f. 3 (pages 
787–788 of the manuscript). It was among those leaves which Constantine 
von Tischendorf obtained from the monastery during his visit in April 1844, 
which were divided between the libraries of the University of Cambridge and 
the University of Leipzig.24 The Cambridge leaf forms part of the Martyrdom 
of Luke, and was published along with the Cairo leaves by Evelyn-White.25 
A further three leaves were obtained by William Henry Paine Hatch during 
his visit to the monastery in 1923 and which he published in 1950.26 However,  

22	 Evelyn-White, The Monasteries of the Wadi ’n Natrûn, Part I, 28–49. The current call 
numbers in the Coptic Museum are unknown. The pages are not consecutive: for an 
overview of the extant fragments, see the edition of Evelyn-White.

23	 H. N. Takla, “Bohairic Literature of St. Macarius Monastery,” in S. Moawad (ed.), Coptic 
Literature: Proceedings of the Ninth International Symposium of Coptic Studies by the 
Saint Mark Foundation, Monastery of St. Bishoi (Wadi al-Natrun), 10–14 February 2019 
(Cairo: Saint Mark Foundation, 2022), 281–94, here 284; Cook, The Medieval Coptic 
Manuscripts.

24	 Takla, “Bohairic Literature,” 283; Cook, The Medieval Coptic. On the expedition of 
Tischendorf, see C. von Tischendorf, Travels in the East (Cambridge: Longman, 1847).

25	 Evelyn-White, The Monasteries of the Wadi ’n Natrûn, Part I, 50.
26	 W. H. P. Hatch, “Three Hitherto Unpublished Leaves from a Manuscript of the Acta 

Apostolorum Apocrypha in Bohairic Coptic,” in Coptic Studies in Honor of Walter 
Ewing Crum (Bulletin of the Byzantine Institute 2; Boston: Byzantine Institute, 1950), 
305–17. 
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since his death in 1972, the whereabouts of these leaves is unknown. They 
contain sections of both the Preaching of John (pp. 317–318, 351–352) and 
the Martyrdom of Mark (pp. 761–762).

Both MACA.DM and CLM 2879 are written in the Bohairic dialect of Cop-
tic, in a language variety previously referred to as “Nitrian Bohairic” based 
on an early error in scholarship which equated the Wādī al-Naṭrūn with the 
nearby region of Nitria.27 The term “Medieval Bohairic” is more preferable, 
referring to a language variety which, as Funk states, represents “the état 
de langue that Bohairic writing had reached by the 9th and 10th centuries 
encompassing the work of a great number of different scribes with slightly 
different orthographical habits.”28 MACA.DM is written in a blocky, unimod-
ular hand (also erroneously referred to as “Nitrian” by some scholars), typical 
of those manuscripts from Dayr al-Anba Maqār dated between the 9th and 
11th/12th centuries.29 CLM 2879 is also written in a unimodular hand, typical 
of Bohairic manuscripts dated after the 12th century, and characterised by 
thin strokes and the use of red ink to decorate initials and certain letters 
such as ⲫ and ϧ.30

Particular paratextual features of MACA.DM point to the fact that it was 
read aloud during liturgical celebrations in Dayr al-Anba Maqār.31 On the 
first page of the text, the top margin (though trimmed) contains the date 
“Day 22 of Bābah” (ⲥ̣ⲟ̣ⲩ̣ⲕ̣︤ⲃ̣︥ ⲙ̣ⲡ̣ⲁ̣ⲟ̣ⲡ̣ⲓ̣): the date of Luke’s martyrdom as given in 
the text and in the Copto-Arabic Synaxarium. Such dates appear throughout 
the corpus of Coptic manuscripts from Dayr al-Anba Maqār, often with other 
instructions on which sections of the text to read, and locations within the 

27	 W.-P. Funk, “Coptic Dialects and the Vatican Library,” in Coptic Treasures from the Vatican 
Library, 47–52, here 50; M. Sheridan, “The modern historiography of early Egyptian 
monasticism,” in M. Bielawski and D. Hombergen (eds.), Il Monachesimo tra Eredità 
e Aperture. Atti del simposio “Testi e temi nella tradizione del monachesimo Cristiano” 
per il 50˚anniversario dell’Istituto Monastico di Sant’Anselmo (Studia Anselmiana 140; 
Rome: Studia Anselmiana, 2004), 197–220, here 201.

28	 Funk, ‘Coptic Dialects and the Vatican Library’, 50. On the dialect of the manuscripts 
from Dayr al-Anba Maqār, see also Cook, The Medieval Coptic Manuscripts from the 
Monastery of Saint Macarius.

29	 On the dating of this hand, see Cook, “Social Network Analysis,” 275–77; Cook, The 
Medieval Coptic Manuscripts.

30	 Cook, “Social Network Analysis,” 275–77; Cook, The Medieval Coptic Manuscripts.
31	 On the use of the Coptic literary manuscripts for liturgical purposes at Dayr al-Anba 

Maqār, see Cook, The Medieval Coptic Manuscripts.
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monastery where the readings were to take place.32 On folio 21v, the word  
[ⲥⲕ]ⲉ̣ⲣ̣ⲕⲉⲣ “roll” appears in the left margin. The exact translation in this con-
text is unclear: Crum relates it to other marginal notes in the corpus such 
as ⲥⲟⲕⲥ and ⲭⲁⲕ ⲉⲃⲟⲗ, which he suggests could refer to the mode of reading.33 
When the term is employed in the Dayr al-Anba Maqār manuscripts, it is 
almost always in the last few paragraphs of the text, suggesting it could have 
indicated to the reader to change his posture or manner of speaking to herald 
the impending end of the reading.34 Two geometric shapes in different hands 
appear in the right margin of folio 20r: one where Nero speaks after Luke is 
tortured (§16) and the other at beginning of the first prayer spoken by Luke 
(§17). A small, lunate sigma in red ink appears twice in the margins of the 
manuscript (folios 17r and 19r). Marginal sigma and antisigma are common 
throughout the corpus, possibly as a way of drawing attention to the passages 
they accompany. The geometric shapes and lunate sigma may be related to 
private reading. However, due to the wealth of other paratextual marks and 
marginal notes in the corpus which designate sections of the texts to be read 
aloud, it cannot be ruled out that the signs in MACA.DM perform a similar 
function. The first page of the manuscript also contains a small miniature 
of Luke in the right margin, with the caption “Luke the Evangelist” (ⲗⲟⲩⲕⲁⲥ 
ⲡ̣ⲉ̣ⲩ[̣ⲁⲅ]ⲅⲉⲗⲓⲥⲧⲏ̣ⲥ̣), with the face of Luke also drawn in the same style in the 
enlarged initial ⲛ which begins the main text.

Some Comparative Observations
In general, the Coptic and Syriac versions of the story are quite similar, but 
there are some important differences worth mentioning. In terms of their 
material embodiments, the fact that the narrative appears in groupings with 
stories of other apostles is noteworthy, given the propensity for such stories 
to be grouped together in medieval manuscript collections, particularly in 
the African milieu.35 Since the four manuscripts discussed here all have an 

32	 S. P. Cook, “‘Omit This – it Was False’: Editing, Erasure, and Multiple Authors in Ps.-John 
Chrysostom’s On Michael A,” Journal of Coptic Studies 24 (2022): 9–34, here 12; Cook, 
The Medieval Coptic Manuscripts.

33	 W. E. Crum, A Coptic Dictionary (Oxford: Clarendon, 1979), 329b (ⲥⲕⲉⲣⲕⲉⲣ) and 326a 
(ⲥⲟⲕⲥ).

34	 Cook, The Medieval Coptic Manuscripts.
35	 See, e.g., the collections including Mart. Luke in Gəʿəz studied by A. Bausi, “Alcune osser-

vazioni sul Gadla ḥawāryāt.” Annali dell’Istituto Orientale di Napoli 60–61 (2001–2002): 
77–114.
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Egyptian provenience, and three are dated no earlier than the tenth century, 
it is not surprising that they would group Mart. Luke in such collections of 
“Contendings of the Apostles.” 

There are reasons to prefer Lipsius’s hypothesis about a Coptic origin for 
Mart. Luke. In fact, we may go even further to suggest that the story had 
a specific Egyptian origin. For example, the Syriac version contains at its end 
both the Egyptian date of Luke’s martyrdom (22 of Bābah) and the Syrian 
date (19 of Tishrīn), whereas the Coptic only includes the Egyptian date. It 
would make sense for the Syriac translator to add the Syrian date to a text 
that already included an Egyptian date. At the same time, it is important 
to note that the two texts with which Mart. Luke circulated in Syriac, the 
Martyrdom of Peter and the Martyrdom of Paul, also include the Egyptian 
date (day 5 of Abīb, three years apart36) before giving the Syrian date. As 
Nau already observed, the stories of Peter and Paul clearly derive from Greek 
origins, which means that the Syriac translator intentionally added the 
Egyptian dating to the text, mostly likely because the manuscripts came 
from an Egyptian provenance. Thus, the inclusion of the Egyptian date in 
Mart. Luke may simply be a matter of consistency between the narratives. 
This, however, would not omit the possibility of the Syriac Mart. Luke being 
dependent on a Coptic source.

Another example is the strange name for the city in which Luke is said to 
be preaching, “Prokonnesus,” which could refer to the second largest island 
in the Sea of Marmara. Prokonnesus was home to a bishop as early as 5th 
century, who was present at the Council of Ephesus in 431. The mention of 
this city in connection to Nero would be, of course, anachronistic, and the 
text appears to associate “Rome” here with new Rome, or Constantinople. 
Such a confusion in geography is not uncommon in Coptic parabiblical 
narratives.37 

At the text-critical level, there are some other curious discrepancies be-
tween the two versions. The most striking comes at §20 where in Coptic  
 

36	 See the translations in Nau, “La version syriaque”.
37	 See the recent essay by I. Miroshnikov, “The Preaching of Philip: A New Edition of the 

Sahidic Fragments with an Introduction, Translation, and Notes,” in I. Miroshnikov 
Parabiblica Coptica (Parabiblica 1; Tübingen: Mohr Siebeck, 2024), 53–100, esp. 61. See 
also O. von Lemm, Kleine koptishe Studien (Subsidia Byzantina 10; Leipzig: Zentralan-
tiquitariat der Deutschen Demokratischen Republik, 1972), 5 n. 20: „Die Kopten sind 
sicher keine grossen Kenner der Geographie des Auslandes gewesen.”
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Luke refers to his “father Paul” while the Syriac has “father Peter”. Indeed, the 
opening section of the Coptic version maintains the traditional relationship 
between Luke and Paul, while the Syriac has Luke and Titus as disciples of 
Peter. The Syriac version is the more difficult to explain, though it may have 
something to do with the traditional locations of the apostles, with Rome 
being the domain of Peter. This detail in Syriac is further mystifying in that 
it departs from what is recorded in the Martyrdom of Paul, which appears 
prior to Mart. Luke in both Syriac manuscripts. In the Martyrdom of Paul, 
Luke and Titus are visited by the departed Paul, following the well-attested 
Latin tradition from the Martyrdom of the Blessed Paul by Ps-Linus (CANT 
212).38 Thus, the earlier observation of scribal consistency between these 
stories regarding the Egyptian dates is seemingly broken here regarding 
important details of the story.

In many ways, the Coptic version is more elaborate than the Syriac. For 
example, §§14–16 in the Coptic contains the tortures and verbal showdown 
between Luke and Nero, which are completely missing in the Syriac. The 
Syriac has its typical elaborations of style (e.g., adding extra modal verbs, 
descriptors for various characters, etc.) which makes some of the sequences 
longer and more detailed. Occasionally, the prayers (e.g., §20) and narrative 
sequences (e.g., §11) are more detailed in content in the Syriac version, but 
by and large the expansions appear to favour a Coptic-to-Syriac direction of 
influence. That said, it is also important to note that the Syriac version is more 
closely related to the later Coptic manuscript (CLM 2879). The speech of the 
priest in Mart. Luke 8, for example, more closely aligns with the Syriac than 
does the earlier Coptic manuscript. If the Syriac relied on a Coptic version 
akin to CLM 2879, then we must imagine that it represents an earlier form 
of the narrative that was then expanded, translated, and transmitted into 
various languages and versions.

In past scholarship, it was generally almost axiomatic to assume a Greek 
Vorlage for nearly every extant Coptic text. Recent scholarship has pushed 
against this notion and revealed the ingenuity, creativity, and distinctiveness 
of the Coptic literary tradition.39 Given the absence in the Western Christian  
 

38	 See D. A. Eastman, The Ancient Martyrdom Accounts of Peter and Paul (WGRW 39; 
Atlanta: SBL, 2015), 139–69.

39	 See, e.g., the essays in Miroshnikov, Parabiblica Coptica; Graz, Florian. “I Found a Little 
Book Which the Apostles Had Written.” PhD thesis, University of Oslo, 2024.
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traditions of any clear traces of the traditions preserved in Mart. Luke, it is 
worth positing a distinctive Eastern origin for this story, probably in Egypt 
and probably in Coptic, where it was then translated into Syriac, Arabic, 
and Gəʿəz.

Comparative Edition and Translation 

Title

MACA.DM
16r||ϯⲙⲁⲣⲧⲩⲣⲓⲁ̇ ⲛ̇ⲧⲉⲡⲓⲁ̇ⲅⲓⲟⲥ 

ⲗⲟⲩⲕⲁⲥ ⲡⲓⲉⲩⲁⲅⲅⲉⲗⲓⲥⲧⲏⲥ ⲉⲑⲟⲩⲁⲃ 
ϧⲉⲛⲟⲩϩⲓⲣⲏⲛⲏ ⲛ̇ⲧⲉⲫ᷍ϯ ⲁ̇ⲙⲏⲛ

The martyrdom of Saint Luke, the 
holy evangelist. In the peace of 
God, amen.

CLM 2879 No extant title No extant title

BL Add. 12172  ܀ܣܗܕܘܬܐ ܕܩܕܝܫܐ ܠܘܩܐ
 ܐܘܢܓܠܝܣܛܐ ܕܫܬܡܠܝܬ

 ܒܪܗܘܡܐ ܒܥܣܪܝܢ ܘܬܪܝܢ ܒܐܝܪܚܐ
 ܕܓ̈̈ܒܛܝܐ ܒܐܘܒܝ. ܒܝܪܚܐ ܕܝܢ

ܘܝܝܐ ܡܬܟܢܢ
̈

ܕܣ̈

The martyrdom of Saint Luke the 
evangelist who was perfected40 in 
Rome on the 22nd of the month 
of Baobe41 of the Eyptians and in 
the month of the Syrians later 
Kanūn

BL Add. 14732 ܬܘܒ ܣܗܕܘܬܐ ܕܩܕܝܫܐ ܠܘܩܐ ܐܘܢܓܠܝܣܛܐ Again, the martyrdom of Saint 
Luke the evangelist

§1

MACA.DM Ⲛⲁϥⲙⲏⲛ ⲉ̇ⲡⲁⲩⲗⲟⲥ ⲛ̇ϫⲉⲗⲟⲩⲕⲁⲥ 
ⲉϥⲟⲓ ⲛⲁϥ ⲙ̇ⲙⲁⲑⲏⲧⲏⲥ ⲟⲩⲟϩ 
ⲉⲛⲅⲣⲁⲙⲙⲁⲧⲉⲩⲥ ⲉϥⲥϧⲁⲓ ⲛ̇ⲛⲉϥⲡⲣⲁⲝⲓⲥ 
ⲧⲏⲣⲟⲩ ⲛⲉⲙϩⲱⲃ ⲛⲓⲃⲉⲛ ⲉⲑⲛⲁⲛⲉⲩ 
ⲉ̇ⲧⲉϥϩⲓⲱⲓϣ ⲙⲙⲱⲟⲩ ϧⲉⲛⲫⲣⲁⲛ 
ⲙ̇ⲡⲉⲛ⳪︦ ⲓ︤ⲏ︦ⲥ︥ ⲡⲭ︤ⲥ︥

Ⲉⲧⲁⲩⲓ̇ ⲇⲉ ⲉ̇ⲣⲱⲙⲏ ϯⲃⲁⲕⲓ ⲁⲩϩⲱⲗⲉⲙ 
ⲛⲟⲩⲛⲓϣϯ ⲛ̇ⲉⲭⲙⲁⲗⲱⲥⲓⲁ̇· ⲛ̇ⲧⲟⲧϥ 
ⲙ̇ⲡⲥⲁⲧⲁⲛⲁⲥ ⲉ̇ϧⲟⲩⲛ ⲉⲡⲟ̣ⲟⲩ42 
ⲉⲛⲡⲉⲛ⳪︦ ⲓ︤ⲏ︦ⲥ︥ ⲡⲭ︤ⲥ︥

Luke remained with Paul, being 
a disciple and scribe for him, 
writing all his deeds and every 
good thing which he proclaimed 
in the name of our Lord Jesus 
Christ.

And when they went to Rome, the 
city, they seized a great captivity 
from the hand of Satan for the 
glory of our Lord Jesus Christ.

40	 Note that the scribe omits the alep as a filler letter for the vowel. The same occurs a few 
words later with the word “Egyptians”.

41	 That is “Bābah”. See the end of the narratives in both Coptic and Syriac.
42	 Possibly an erroneous spelling of ⲱⲟⲩ “glory”. This is how it is translated by Balestri, ‘Il 

Martirio Di S. Luca Evangelista’, 137.
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CLM 287943 […] 781|| ⲡⲉⲧⲣⲟⲥ ⲉⲑⲣⲉϥϫⲱⲕ ⲉ̇ⲃⲟⲗ 
ϧⲉⲛⲣⲱⲙⲏ ⲛⲁϩⲣⲁϥ ⲛ̇ⲛⲏⲣⲱⲛ ⲡⲟⲩⲣⲟ 

Ⲟⲩⲟϩ ⲡⲥⲱϫⲡ ⲁⲩⲉⲣⲁ̇ⲛⲁⲭⲱⲣⲓⲛ ⲁⲩϣⲉ 
ⲛⲱⲟⲩ ⲉ̇ϩⲓⲱⲓϣ ⲙ̇ⲡⲓⲉⲩⲁⲅⲅⲉⲗⲓⲟ(ⲛ) 
ⲛ̇ⲧⲉⲡⲭ︤ⲥ︥ ⲓ︤ⲏ︦ⲥ︥ ϧⲉⲛϯⲡⲉⲣⲓⲭⲱⲣⲟⲥ ⲧⲏⲣⲥ 
ⲉ̇ⲧⲉⲙⲙⲁⲩ

[…] Peter to be perfect44 in Rome 
before Nero the king. 

And the remainder withdrew 
and went to preach the gospel 
of Christ, Jesus, in that entire 
region.

BL Add. 12172  ܚܒܝܒܐ ܒܗܘ ܕܝܢ ܙܒܢܐ ܟܕ ܐܬܟܢܫܘ
 ܫܠܝ̈̈ܚܐ ܩܕܝܫ̈̈ܐ ܘܦܠܓܘ ܟܠܗܘܢ ܐܬܪ̈ܘܬܐ

 ܥܠܝܗܘܢ. ܘܟܕ ܫܕܘܗܝ ܠܦܣܐ ܣܠܩܬ
 ܠܦܛܪܘܣ ܕܢܐܙܠ ܠܪܗܘܡܐ ܪܒܬܐ. ܐܡܝܢܝܢ

 ܗܘܘ ܠܗ ܬܪ̈ܝܢ ܡܥܕܪ̈ܢܐ ܡܢ ܬܠܡ̈̈ܝܕܐ
.ܒܡܕܝܢܬܐ. ܛܝܛܘܣ ܘܠܘܩܐ

 ܘܟܕ ܐܫܬܡܠܝ ܕܝܢ ܗܘ ܩܕܝܫܐ ܦܛܪܘܣ
 ܥܠ ܐܝܕܝ ܩܣܪܘܣ ܢܐܪܘܢ ܒܗ ܒܪܗܘܡܐ

 ܡܕܝܢܬܐ ܦܫܘܢ ܬܠܝ̈̈ܡܕܐ ܟܕ ܡܟܪܙܝܢ
 ܠܐܘܢܓܠܝܘܢ ܕܡܪܢ ܝܫܘܥ ܡܫܝܚܐ

 ܒܪܗܘܡܐ ܘܒܟܠܗܘܢ ܬܚܘ̈̈ܡܐ ܕܚܕܪ̈ܝܗ
 ܥܕܡܐ ܕܐܬܐ ܦܘܠܘܣ ܫܠܝܚܐ ܘܗܘܘ
 ܥܡܗ ܟܠܗܘܢ ܕܡܥܕܪܝܢ ܠܗ ܒܡܕܝܢܬܐ

ܡܠܟܘܬܐ ܪܗܘܡܐ.

Now in that time, my friends, the 
holy apostles were gathered and 
all of them separated to their 
regions. And when the lot he cast 
fell to Peter to go to the great 
(city of) Rome, two helpers from 
among the disciples, Titus and 
Luke, were faithful to him. 

Now, after Saint Peter had been 
perfected at the hand of Nero 
Caesar in the city of Rome, 
(these two) disciples remained 
preaching the Gospel of our Lord 
Jesus Christ in Rome and in all of 
the bordering (cities) around it 
until the apostle Paul came and 
all of his helpers with him to the 
royal city of Rome.

BL Add. 14732  ܒܗܘ ܙܒܢܐ ܟ]...[ ܫܠ̈̈ܝܚܐ ]...[ ܬ�ܠܡ̈̈ܝܕܐ ܒܡܕܝܢܬܐ.
[...] ]...[ܐ

 ܘܟܕ ܐܫܬܡܠܝ ܘܐܬܟܠܠ ]...[ ܦܛܪܘܣ ܥܠ ܐܝ̈̈ܕܝ
ܩܣ]..[ ]...[ ܒܪܘܡܝ ܡܕܝܢܬܐ. ܦܫܼܼܘ ]...[ ܟܕ ].[
 ܟܪܙܝܢ ܠܐܘܢܓܠܝܘܢ ܕܡ]ܪ[ܢ ܝܫܘܥ ܡܫܝܚܐ. ܒܪܗܘܡܝ̣̣

 ܘܒܟܠܗܼܼܘܢ ܬܚܘ̈̈ܡܐ ܕܝܕܪ̈ܝܗܿܿ ܥܕܡܐ ܕܐܬܼܼܐ ܦܘܠܘܣ
 ܫܠܝܚܐܼܼ ܘܗܘܘ ܥܡܗ ܟܠܗܘܢ. ܟܕ ܡܥܕܪܝܢ ܠܗ

ܒܣ].[ܪܬܐ ܒܡܕܝܢܬܐ ܡܠܟܘܬܐ ܪܘܡܝ.

[…] in that time […] apostles […] 
disciples in the city […]

Now, after […] Peter had been 
perfected and crowned at the 
hand of Cae[..] […] in the city of 
Rome, they remained […] while 
[p]reaching the gospel of our 
Lo[r]d Jesus Christ in Rome and 
in all of the bordering (cities) 
around it until the apostle Paul 
came and all of his helpers with 
him in the go[s]pel in the royal 
city of Rome

43		 Beginning of the Cairo leaves. From here until the beginning of the Cambridge leaves, 
the edition is that of Evelyn-White, The Monasteries of the Wadi ’n Natrun, Part I, 47–49.

44	 On the phrase ϫⲱⲕ ⲉⲃⲟⲗ “to be completed, perfect” as a euphemism for death, see J. van 
der Vliet, “A note on ϫⲱⲕ ⲉⲃⲟⲗ, ‘to die’,” Enchoria 16 (1988): 89–93.
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 §2

MACA.DM Ⲉⲧⲁϥⲉ̇ⲙⲓ ⸌ⲉ̇⸍⟦ⲓ̣⟧ⲛⲁⲓ45 ⲛ̇ϫⲉⲕⲉⲥⲁⲣⲟⲥ 
ⲛⲏⲣⲱⲛ ⲁϥϫⲱⲛ⸌ⲧ⸍⟦ⲓ⟧46 
ϧⲉⲛⲟⲩⲛⲓϣϯ ⲛ̇ⲗⲓⲃⲓ· ⲉϧⲟⲩⲛ 
ⲉⲡⲁⲩⲗⲟⲥ ⲛⲉⲙⲗⲟⲩⲕⲁⲥ ⲟⲩⲟϩ 
ⲡⲁⲩⲗⲟⲥ ⲙⲉⲛ ⲁϥⲑⲣⲟⲩⲱ̇ⲗⲓ 
ⲛ̇ⲧⲉϥⲛⲁϩⲃⲓ ⲗⲟⲩⲕⲁⲥ ⲇⲉ ⲁϥⲫⲱⲧ 
ⲉⲃⲟⲗ ϩⲁⲡϩⲟ ⲙ̇ⲡⲟⲩⲣⲟ ⲁϥϣⲱⲡⲓ 
ⲉϥϩⲓⲱⲓϣ ⲕⲁⲧⲁⲃⲁⲕⲓ ⲛⲓⲃⲉⲛ ⲛⲉⲙϯⲙⲓ 
ⲉⲧϧⲉⲛϯⲡⲁⲣⲁⲗⲓⲁ̇ ⲧⲏⲣⲥ ⲛ̇ⲧⲉⲣⲱⲙⲏ 
ⲙ̇ⲡⲓⲉⲩⲁⲅⲅⲉⲗⲓⲟⲛ ⲛ̇ⲧⲉⲡⲉⲛ⳪︦ ⲓ︤ⲏ︦ⲥ︥ ⲡⲭ︤ⲥ︥ 
ⲉⲁϥⲧⲁϫⲣⲉⲫⲛⲁϩϯ ⲙ̇ⲡⲭ︤ⲥ︥ ϧⲉⲛ̇ⲧⲯⲩⲭⲏ 
ⲛϩⲁⲛⲙⲏϣ

When Caesar Nero learned of 
these things, he grew angry in a 
great madness at Paul and Luke. 
And he caused Paul’s neck to be 
cut, while Luke fled from before 
the king. He was preaching the 
gospel of our Lord Jesus Christ 
in every city and village which 
was on the entire coast of Rome, 
having strengthened the faith of 
Christ in the souls of many.

CLM 2879 Ⲕⲉⲥⲁⲣ ⲇⲉ ⲛⲏⲣⲱⲛ ⲡⲟⲩⲣⲟ ⲁϥⲁ̇ⲙⲟⲛⲓ 
ⲙ̇ⲡⲁⲩⲗⲟⲥ ⲁϥⲱ̇ⲗⲓ ⲛ̇ⲧⲉϥⲁ̇ⲫⲉ 
ϧⲉⲛⲣⲱⲙⲏ ⲗⲟⲩⲕⲁⲥ ⲇⲉ ⲁϥⲫⲱⲧ ⲉ̇ⲃⲟⲗ 
ϩⲁⲡϩⲟ ⲙ̇ⲡⲟⲩⲣⲟ

Ⲁϥϣⲱⲡⲓ ⲉϥϩⲓⲱⲓϣ ⲕⲁⲧⲁⲃⲁⲕⲓ ⲛⲓⲃⲉⲛ 
ⲛⲉⲙⲧⲓⲙⲓ ⲛⲓⲃⲉⲛ ⲉⲧϧⲉⲛϯⲡⲁⲣⲁⲗⲓⲁ̇ 
ⲧⲏⲣⲥ ⲛ̇ⲧⲉⲣⲱⲙⲏ

Ⲛⲑⲟϥ ⲇⲉ ⲗⲟⲩⲕⲁⲥ ⲛⲁϥⲟⲓ 
ⲛ̇ⲅⲣⲁⲙⲙⲁⲧⲉⲩⲥ ⲙ̇ⲡⲓⲁ̇ⲅⲓⲟⲥ ⲡⲁⲩⲗⲟⲥ 
ⲟⲩⲟϩ ⲉϥⲥϧⲁⲓ ⲕⲁⲧⲁⲛⲓⲡⲣⲁⲝⲓⲥ  
782|| ⲛ̇ⲧⲁϥ ⲛⲉⲙϩⲱⲃ ⲛⲓⲃⲉⲛ ⲉⲑⲛⲁⲛⲉⲩ 
ⲉ̇ⲧⲉϥϩⲓⲱⲓϣ ⲙ̇ⲙⲱⲟⲩ <ϧⲉⲛⲫⲣⲁⲛ>47 
ⲛ̇ⲧⲉⲡⲉⲛ⳪︦ ⲓ︤ⲏ︦ⲥ︥ ⲡⲭ︤ⲥ︥

And Caesar Nero the king seized 
Paul and he cut off his head in 
Rome, and Luke fled from before 
the king.

He was preaching in every city and 
village which was on the entire 
coast of Rome. 

And he, Luke, was a scribe of 
Saint Paul, and he was writing 
according to the deeds || of his 
and every good thing which he 
was preaching <in the name> of 
our lord Jesus Christ.

BL Add. 12712  ܩܣܪܘܣ ܕܝܢ ܢܐܪܘܢ ܠܒܟܗ ܠܦܘܠܘܣ ܩܕܝܫܐ
 ܘܫܠܝܚܐ ܘܩܛܠܗ ܒܗ ܒܪܗܘܡܐ. ܠܘܩܐ ܕܝܢ

 ܥܪܩ ܡܢ ܡܠܟܐ ܘܢܦܩ ܘܡܟܪܙ ܗܘܐ ܒܟܠ
 ܡܕܝܢܐ ܘܩܘܪܝܐ ܕܚܕܪܝ ܪܗܘܡܐ ܪܒܬܐ.

 ܗܘ ܕܝܢ ܠܘܩܐ ܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܡܟܬܒܢܐ
 ܕܩܕܝܫܐ ܦܘܠܘܣ || ܒܬܪ ܦܛܪܘܣ ܘܟܬܒ

 ܗܘܐ ܟܠܗܘܢ ܪܘܒܪ̈ܘܗܝ. ܘܟܠܗܘܢ ܥܒ̈̈ܕܐ
 ܛܒ̈̈ܐ ܕܡܟܪܙ ܗܘܐ ܠܗܘܢ ܕܡܪܢ ܝܫܘܥ

.ܡܫܝܚܐ

But Nero Caesar captured the 
Saint and apostle Paul and killed 
him in Rome. But Luke escaped 
from the king and went forth 
and in every town and village 
which surrounded the great (city 
of) Rome and this Luke was the 
chronicler of Saint Paul || after 
Peter and he wrote down all of 
his acts and all of the good deeds 
of our Lord Jesus Christ which he 
preached to them.

45	 The scribe appears to have written an epsilon over an erroneous iota.
46	 The scribe seems to have first left a space after the preceding nu, written an iota, then 

added the tau in this gap, with the right side of the vertical bar covering the top of iota.
47	 Restoration by Evelyn-White, The Monasteries of the Wadi ’n Natrûn, Part I, 48.
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BL Add. 14732  ܗܘ̣̣ ܕܝܢ ܢܐܪܘܢ ܠܒܟ̣̣ܗ ܠܩܕܝܫܐ ܘܫܠܥܚܐ ܦܘܠܘܣ
 ܘܩܛܠܗ܆ ܒܗ̇̇ ܒܪܘܡܝ. ܠܘܩܐ ܕܝܢ ܢܦ̣̣ܩ ܗܘܐ ܒܟܠ

 ܡܕܝܢܐ ܘܩܘܪ̈ܝܐ ܕܚܕܪ̈ܝ ܪܘܡܝ ܘܡ̇̇ܟܪܙ ܗܘܐ. ]ܗ[ܘ
ܕܝܢ ܛܘܒܢܐ ܠܘܩܐ ܐܝ]ܬ[ܘܗܝ ܗܘܐ ܡܟܬܒܢܐ ܕܩ]ܕ[

 ܝܫܐ ܦܘܠܘܣ̣̣ ܡܢ ܒܬܪ ܩ̄̄ܕ ܦܛܪܘܣ. ܘܟ]ܬ[ܒ ܗܘܐ
 ܟܠܗܘܢ ܕܘܒܪ̈ܘܗܝ. ܘܟܠܗܘܢ ܥ̈̈ܒ̇̇ܕܐ ]ܛ[ܒ̈̈ܐ ܕܡܟܪܙ ܗܘܐ

 .ܠܗܘܢ̣̣ ܥܠ ܡܪܢ ܝܫܘܥ ܡܫܝܚܐ

But Nero captured the saint and 
apostle Paul and killed him in 
Rome. But Luke went forth in 
every town and village which 
surrounded Rome and was 
preaching. And [th]is blessed 
Luke w[a]s the chronicler of saint 
Paul after St. Peter and he wrote 
down all of his acts and all of the 
[go]od deeds which he preached 
to them about our Lord Jesus 
Christ.

§3

MACA.DM Ϩⲁⲛⲛⲓϣϯ ⲇⲉ ⲙ̇ⲙⲏⲓⲛⲓ ⲛⲉⲙϩⲁⲛϣⲫⲏⲣⲓ 
16v|| ⲛⲁϥⲓ̇ⲣⲓ ⲙ̇ⲙⲱⲟⲩ ϧⲉⲛⲛⲏ 
ⲉⲑϣⲱⲛⲓ ϩⲁⲛⲃⲉⲗⲗⲉⲩ ϣⲁϥⲑⲣⲟⲩⲛⲁⲩ 
ⲙ̇ⲃⲟⲗ ϩⲁⲛϭⲁⲗⲉⲩ ϣⲁϥⲑⲣⲟⲩⲙⲟϣⲓ 
ϩⲁⲛⲕⲁⲕⲥⲉϩⲧ ϣⲁϥⲧⲟⲩⲃⲱⲟⲩ 
ϩⲁⲛⲕⲟⲩⲣ ϣⲁϥⲑⲣⲟⲩⲥⲱⲧⲉⲙ 
ⲛⲉⲙϩⲁⲛⲕⲉⲙⲏϣ ⲛ̇ⲥⲙⲟⲧ ⲛ̇ϣⲱⲛⲓ 
ⲛ̇ⲟⲩⲑⲟ ⲛ̇ⲣⲏϯ ⲉ̇ⲁϥⲉⲣⲫⲁϧⲣⲓ ⲉⲣⲱⲟⲩ 
ϧⲉⲛⲫⲣⲁⲛ ⲙ̇ⲡⲉⲛ⳪︦ ⲓ︤ⲏ︦ⲥ︥ ⲡⲭ︤ⲥ︥

Ⲁⲩⲛⲁϩϯ ⲛ̇ϫⲉϩⲁⲛⲃⲁⲕⲓ ⲛⲉⲙϩⲁⲛⲧⲓⲙⲓ 
ⲉⲩⲟϣ ⲉⲡⲓⲣⲁⲛ ⲉⲑⲟⲩⲁⲃ ⲛⲧⲉⲡⲉⲛ⳪︦ 
ⲓ︤ⲏ︦ⲥ︥ ⲡⲭ︤ⲥ︥ ⲉⲩⲛⲁⲩ ⲉ̇ⲛⲓⲙⲏⲓⲛⲓ ⲉⲧⲉϥⲓ̇ⲣⲓ 
ⲙ̇ⲙⲱⲟⲩ ⲛ̇ϫⲉⲡⲉϥⲃⲱⲕ ⲗⲟⲩⲕⲁⲥ

Ϩⲁⲛⲉⲕⲕⲗⲏⲥⲓⲁ̇ ⲛⲉⲙϩⲁⲛⲙⲟⲛⲏ ⲛⲁⲩⲕⲱⲧ 
ⲙ̇ⲙⲱⲟⲩ ⲕⲁⲧⲁⲙⲁ

Ⲛⲏ ⲇⲉ ⲧⲏⲣⲟⲩ ⲉⲧⲁⲩⲛⲁϩϯ ⲛⲁⲩⲣⲱⲟⲩⲧ 
ⲡⲉ ⲉϧⲟⲩⲛ ⲉⲡϣⲉⲙϣⲓ ⲙ̇ⲡⲉⲛ⳪︦ ⲓ︤ⲏ︦ⲥ︥ 
ⲡⲭ︤ⲥ︥ ⲛⲉⲙϯⲥⲃⲱ ⲛ̇ⲧⲉⲡⲓⲁ̇ⲅⲓⲟⲥ ⲗⲟⲩⲕⲁⲥ

And great wonders and marvels 
|| he was performing on those 
who were sick. Blind people 
he caused to see, lame people 
he caused to walk, lepers he 
purified, deaf people he caused 
to hear, and multitudes of other 
sorts of sicknesses of many sorts 
he healed in the name of our lord 
Jesus Christ.

Many cities and villages believed in 
the holy name of our Lord Jesus 
Christ upon seeing the marvels 
that his servant Luke was doing.

Churches and monasteries were 
built everywhere.

And all those who believed were 
joyful in the service of our Lord 
Jesus Christ and the teaching of 
Saint Luke.
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CLM 2879 Ϩⲁⲛⲛⲓϣϯ ⲛ̇ϣⲫⲏⲣⲓ ⲛⲁϥⲓ̇ⲣⲓ ⲙ̇ⲙⲟⲩ 
ϧⲉⲛⲛⲏ ⲉⲧϣⲱⲛⲓ 

Ϩⲁⲛⲃⲉⲗⲗⲉⲩ ϣⲁϥⲑⲣⲟⲩⲛⲁⲩ ⲙⲃⲟⲗ 
ϩⲁⲡϭⲁⲗⲉⲩ ϣⲁϥⲑⲣⲟⲩⲙⲟϣⲓ 
ϩⲁⲛⲕⲁⲕⲥϩⲧ ϣⲁϥⲧⲟⲩⲃⲱⲟⲩ 

Ϩⲁⲛⲕⲟⲩⲣ ϣⲁϥⲑⲣⲟⲩⲥⲱⲧⲉⲙ ϩⲁⲛϣⲱⲛⲓ 
ⲛ̇ⲟⲩⲑⲟ ⲛ̇ⲣⲏϯ ϣⲁϥⲉⲣⲫⲁϧⲣⲓ ⲉ̇ⲣⲱⲟⲩ 
ϧⲉⲛⲫⲣⲁⲛ ⲙ̇ⲡⲭ︤ⲥ︥

Ⲉⲧⲁⲩⲥⲱⲧⲉⲙ ⲇⲉ ⲉ̇ⲛⲓϣⲫⲏⲣⲓ ⲉ̇ⲛⲁϥⲓ̇ⲣⲓ 
ⲙ̇ⲙⲱⲟⲩ ⲛ̇ϫⲉⲡⲓⲁ̇ⲅⲓⲟⲥ ⲗⲟⲩⲕⲁⲥ 
ⲁⲩⲛⲁϩϯ ⲛ̇ϫⲉϩⲁⲛⲃⲁⲕⲓ ⲛⲉⲙϩⲁ(ⲛ)ⲧⲓⲙⲓ 
ⲉⲩⲟϣ ⲛ̇ⲧⲉϯⲡⲉⲣⲓⲭⲱⲣⲟⲥ ⲉ̇ⲧⲉⲙⲙⲁⲩ 
783|| ϩⲁⲛⲉⲕⲕⲗⲏⲥⲓⲁ̇ ⲛⲉⲙϩⲁⲛⲙⲟⲛⲏ 
ⲛⲁⲩⲕⲱⲧ ⲙ̇ⲙⲱⲟⲩ ⲕⲁⲧⲁⲙⲁ 

Ⲛⲏ ⲇⲉ ⲉⲧⲁⲩⲛⲁϩϯ ⲉ̇ⲡⲭ︤ⲥ︥ ⲓ︤ⲏ︦ⲥ︥ 
ⲛⲁⲩⲣⲱⲟⲩⲧ ⲡⲉ ⲉ̇ϧⲟⲩⲛ ⲉ̇ⲡϣⲉⲙϣⲓ 
ⲙ̇ⲫ᷍ϯ ⲛⲉⲙϯⲥⲃⲱ ⲛ̇ⲧⲉⲡⲓⲁ̇ⲅⲓⲟⲥ ⲗⲟⲩⲕⲁⲥ

Great marvels he performed on 
those who were sick. 

Blind people he caused to see, 
lame people he caused to walk, 
lepers he purified.

Deaf people he caused to hear, 
sickness of many sorts he healed 
in the name of Christ.

When they heard about the 
marvels which Saint Luke had 
been doing, many cities and 
villages of that surrounding 
area believed. || Churches 
and monasteries were built 
everywhere.

 
And those who believed in Christ 

Jesus were joyful in the service 
of God and the teaching of Saint 
Luke.

BL Add. 12172  ܗܘ ܠܘܩܐ ܐܘܢܓܠܝܣܛܐ ܩܕܝܫܐ ܟܕ ܡܟܪܙ
 ܗܘܐ ܕܡܕܝ̈̈ܢܬܐ ܘܒܩܘܪ̈ܝܐ ܥܒܕ ܗܘܐ ܡܪܢ

 ܝܫܘܥ ܡܫܝܚܐ ܬܐܕܡܪ̈ܬܐ ܘܓܒܪ̈ܬܐ
 ܒܟܪ̈ܝܗܐ ܕܟܠ ܐܙܢܝܢ. ܣܡ̈̈ܝܐ ܚܙܝܢ ܘܚܓܝܪ̈ܐ

 ܕܡܗܠܟܝܢ ܘܓܪ̈ܒܐ ܕܡܬܕܟܝܢ ܘܕܘ̈̈ܓܐ
 ܕܫܡܥܝܢ. ܘܟܠ ܟܘܪܗܢܝܢ ܡܣܐ ܗܘܐ ܒܫܡܗ

ܕܡܪܢ ܝܫܘܥ ܡܫܝܚܐ.

 ܟܕ ܚܙܘ ܕܝܢ ܗܠܝܢ ܬܐܕܡܪ̈ܬܐ ܐܢܫ̈̈ܝ ܐܬܪܐ
 ܗܘ ܡܗܝܡܢܝܢ ܗܘܘ ܒܐܠܗܐ ܡܪܢ ܝܫܘܥ
 ܡܫܝܚܐ ܘܒܐܢܐ ܗܘܐ ܠܗܘܢ ܗܘ ܩܕܝܫܐ
 ܡܪܝ ܠܘܩܐ ܥܕ̈̈ܬܐ ܘܕܝܪ̈ܬܐ ܒܟܠܗ ܐܬܪܐ

 ܗܘ. ܘܟܠܗܘܢ ܐܝܠܝܢ ܕܗܝܡܢܘ ܒܡܪܢ ܝܫܘܥ
 ܡܫܝܚܐ. ܚܘܝܚܝܢ ܗܘܘ ܒܗ ܒܗܝܡܢܘܬܗ

 ܕܐܠܗܐ ܡܪܝܐ ܘܒܝܘܠܦܢܐ ܬܪܝܨܐ
ܕܩܕܝܫܐ ܠܘܩܐ ܐܘܢܓܠܝܣܛܐ.

While this holy evangelist Luke 
was preaching in the cities and 
villages, our Lord Jesus Christ 
performed wonders and miracles 
among the sick of every kind: the 
blind saw, and the lame walked, 
and lepers were cleansed, and 
the deaf heard; (Luke) healed all 
the sick in the name of our Lord 
Jesus Christ.

When the people of that place saw 
these wonders, they believed in 
our God and Lord Jesus Christ 
and that holy mār Luke built for 
them churches and monasteries 
in every place. And all of those 
who believed in our Lord Jesus 
Christ were joyful in the faith 
of the Lord God and in the 
true teaching of Saint Luke the 
evangelist.
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BL Add. 14732 ܗܘ̣̣ ܕܝܢ ܛܘܒܢܐ ܠܘܩܐ ܐܘܢܓܠܝܣܛܐ ܡܟܪܙ ܗܘܐ 
ܒܡ̈̈ܕܝܢܬܐ ܘܒܩܘܪ̈ܝܐ܆ ܘܥ̇̇ܒܕ ܗܘܐ ܡܪܢ ܝܫܘܥ ]...[ ]ܘ[

[...] || [ܬܕܡܪ̈ܬܐ ܘܓܒܪ̈ܘܬܐ ܒܐܝܕܗ ܒܟܪ]ܙܝܗܐ

And this blessed evangelist Luke 
preached in the cities and 
villages and our Lord Jesus […] 
performed […] and wonders and 
miracles through him among the 
si[ck] || […]

§4

MACA.DM Ⲉⲧⲁⲩⲛⲁⲩ ⲇⲉ ⲛ̇ϫⲉⲛⲓⲟⲩⲏⲃ 
ⲛ̇ⲧⲉⲛⲓⲓ̇ⲇⲱⲗⲟⲛ ⲁⲡⲥⲁⲧⲁⲛⲁⲥ 
ⲙⲁϩⲡⲟⲩϩⲏⲧ ⲁⲩⲉⲣⲟⲩⲥⲟϭⲛⲓ 
ⲛⲉⲙⲛⲓⲓ̇ⲟⲩⲇⲁⲓ ⲉⲧϧⲉⲛϯⲭⲱⲣⲁ ⲧⲏⲣⲥ 
ⲉ̇ⲧⲉⲙⲙⲁⲩ ⲉⲑⲣⲟⲩⲑⲱⲟⲩϯ ⲉϧⲟⲩⲛ 
ⲉⲡⲓⲉⲣⲫⲉⲓ ⲉⲧϧⲉⲛⲧⲟⲩⲙⲏⲧⲣⲟⲡⲟⲗⲓⲥ 
ϣⲁⲥⲟⲩⲕ̄ ⲙ̇ⲡⲓⲁⲃⲟⲧ ⲑⲱⲟⲩⲧ

But when the priests of the idols 
saw (this), Satan filled their 
hearts. They took council with 
the Jews who were in that entire 
country so that they might 
gather in the temple which was 
in their metropolis on day 20 of 
the month of Thoth.

CLM 2879 Ⲉⲧⲁⲩⲛⲁⲩ ⲇⲉ ⲛ̇ϫⲉⲛⲓⲟⲩⲏⲃ 
ⲛ̇ⲧⲉⲛⲓⲓ̇ⲇⲱⲗⲟⲛ ⲛ̇ⲧⲉⲛⲓⲉⲑⲛⲟⲥ ⲁϥϣⲉ 
ⲛⲁϥ ⲉ̇ϧⲟⲩ(ⲛ) ⲉ̇ⲣⲱⲟⲩ ⲛ̇ϫⲉⲡⲥⲁⲧⲁⲛⲁⲥ 
ⲟⲩⲟϩ ⲁⲩⲓ̇ⲣⲓ ⲛ̇ⲟⲩⲥⲟϭⲛⲓ ⲛⲉⲙⲛⲓⲓ̇ⲟⲩⲇⲁⲓ 
ⲉⲩϣⲟⲡ ϧⲉⲛⲛⲓϯⲓⲙⲓ ⲧⲏⲣⲟⲩ 
ⲛⲉⲙⲛⲓⲃⲁⲕⲓ ⲉⲑⲣⲟⲩⲑⲱⲟⲩϯ ⲉ̇ϧⲟⲩⲛ 
ⲉ̇ⲡⲓⲉⲣⲫⲉⲓ ⲉⲧϧⲉⲛϯⲙⲏⲧⲣⲟⲡⲟⲗⲓⲥ 
ⲛ̇ⲧⲉⲧⲟⲩⲭⲱⲣⲁ̇ ϣⲁⲉ̇ϧⲟⲩⲛ ⲉ̇ⲥⲟⲩⲕ̄ 
ⲙ̇ⲡⲓⲁ̇ⲃⲟⲧ ⲑⲱⲟⲩⲧ

But when the priests of the idols 
of the pagans saw (this), Satan 
entered them, and they made 
council with the Jews who were 
in all the villages and cities 
so that they might gather in 
the temple which was in the 
metropolis of their country on48 
day 20 of the month of Thoth.

BL Add. 12172  ܟܕ ܕܝܢ ܚܙܘ ܟܘܡܪ̈ܐ ܕܦܬܟܪ̈ܐ ܕܚܢ̈ܦ̈ܐ ܗܠܝܢ ܟܠܗܝܢ
 ܫܦܝܪ̈ܬܐ ܕܐܠܗܐ ܚܝܐ ܡܪܢ ܝܫܘܥ ܡܫܝܚܐ ܕܗܘܝ ܒܝܕ
 ܠܘܩܐ ܐܘܢܓܠܝܣܛܐ ܕܝܠܗ. ܥܠ ܒܗܘܢ ܣܛܢܐ. ܥܒܕܘ
 ܡܠܟܐ | ܥܡ ܝܘܗܘܕܝ̈ܐ̈ ܕܥܡܪܝܢ ܗܘܘ ܥܡܗܘܢ ܒܗܢܘܢ

 ܡܕ̈̈ܝܢܬܐ ܘܒܟܘܪ̈ܝܐ ܕܢܬܟܢܫܘܢ ܠܒܝܬ ܦܬܟܪ̈ܐ ܚܕ ܪܒܐ
 ܕܐܝܬ ܒܚܕܐ ܡܛܪܐܦܘܠܝܣ ܕܐܬܪܐ ܗܘ. ܗܝܕܝܢ ܘܥܕܘ
 ܚܕ̈̈ܕܐ ܕܢܬܟܢܫܘܢ ܒܗ ܒܗܘ ܢܘܣܐ ܕܦܬܟܪ̈ܐ ܒܥܣܪܝܢ

.ܒܟܢܘܢ ܩܕܝܡ

But when the priests of the idols 
of the pagans saw all of these 
virtuous deeds of our living God 
and Lord Jesus Christ, which 
happened by the hand of Luke 
the evangelist, Satan entered into 
them. They took49 counsel | with 
the Jews who dwelled with them 
in their cities and villages so that 
they gathered together in one of 
the pagan temples which was in a 
certain metropolis of that region. 
Then they set a meeting with one 
another to gather in that temple 
of idols on the 20th of December.

BL Add. 14732 [Lacuna] [Lacuna]

48	 	The phrase ϣⲁⲉ̇ϧⲟⲩⲛ ⲉ-, lit. “up to”, is unusual here, as it implies a duration of time 
rather than a single point. More usual would be ⲛ-, as in ⲛ̇ⲥⲟⲩⲕ︤ⲃ︥ ⲙ̇ⲡⲁⲟ̇ⲡⲏ “on day 22 of 
Bābah” in §23 below.

49	 They took: the original reading is the third singular and the final waw was added to 
make the plural.
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§5

MACA.DM Ⲁⲥϣⲱⲡⲓ ⲇⲉ ⲉⲧⲁⲟⲩⲙⲏϣ ⲉϥⲟϣ 
ⲛ̇ⲧⲉⲛⲓϩⲉⲗⲗⲏⲛⲟⲥ ⲛⲉⲙⲛⲓⲓⲟⲩⲇⲁⲓ 
ⲑⲱⲟⲩϯ ⲉ̇ⲛⲟⲩⲉ̇ⲣⲏⲟⲩ ⲁⲩϣⲉ ⲛⲱⲟⲩ 
ⲉϧⲟⲩⲛ ⲉⲡⲓⲉⲣⲫⲉⲓ ⲉⲩⲥⲟⲡ ⲟⲩⲟϩ 
ⲁⲩϩⲉⲙⲥⲓ

And it happened that when a 
multitudinous crowd of pagans 
and Jews gathered to each other, 
they entered into the temple at 
once and they sat.

CLM 2879 Ⲁⲥϣⲱⲡⲓ ⲇⲉ ⲉ̇ⲧⲁⲩⲑⲱⲟⲩϯ 784|| ⲧⲏⲣⲟⲩ 
ⲛ̇ϫⲉⲡⲓⲗⲁⲟⲥ ⲛⲉⲙⲛⲓⲓ̇ⲟⲩⲇⲁⲓ ⲟⲩⲟϩ 
ⲁⲩϣⲉ ⲛⲱⲟⲩ ⲉ̇ϧⲟⲩⲛ ⲉ̇ⲡⲓⲉⲣⲫⲉⲓ ⲉⲩⲥⲟⲡ 

Ⲟⲩⲟϩ ⲛⲓⲟⲩⲏⲃ ⲛ̇ⲧⲉⲡⲓⲉⲣⲫⲉⲓ 
ⲛⲉⲙⲛⲟⲩⲛⲟⲩϯ ⲛⲁⲩⲥⲉⲗⲥⲱⲗ 
ϧⲉⲛϩⲁⲛⲫⲁⲛⲟⲥ ⲛ̇ⲛⲟⲩⲃ 
ⲛⲉⲙϩⲁⲛⲕⲩⲣⲱ(ⲛ) ⲛ̇ⲟⲩⲑⲟ ⲛ̇ⲣⲏϯ

Ⲙⲉⲛⲉⲛⲥⲁⲛⲁⲓ ⲁⲩϩⲉⲙⲥⲓ 
ⲛ̇ϫⲉⲡⲓⲗⲁⲟⲥ ⲧⲏⲣⲟⲩ ⲛⲉⲙⲛⲓⲛⲓϣϯ 
ⲛ̇ⲧⲉⲡⲓⲡⲁⲗⲗⲁⲧⲓⲟⲛ ⲛ̇ⲧⲉⲡⲟⲩⲣⲟ 
ⲛⲉⲙⲛⲓⲛⲓϣϯ ⲛ̇ⲧⲉϯⲃⲁⲕⲓ ⲉⲩϩⲉⲙⲥⲓ 
ϩⲓϫⲉⲛϩⲁⲛⲑⲣⲟⲛⲟⲥ ⲛⲉⲙϩⲁⲛⲥⲕⲁⲙⲛⲓⲛ

And it happened that when || the 
people and the Jews gathered 
and entered the temple—

and the priests of the temple and 
their gods were adorned with 
gold lamps and candles of many 
sorts—

after these things, all the people 
and the magistrates of the palace 
of the king and the chiefs of the 
city sat, sitting upon thrones and 
benches.

BL Add. 12172  ܟܕ ܕܝܢ ܐܬܘ ܘܐܬܟܢܫܘ ܥܡܐ ܪܒܐ ܕܚܢ̈ܦ̈ܐ
 ܘܕܝܗܘ̈̈ܕܝܐ ܐܟܚܕܐ ܘܥܠܘ ܚܗ ܠܗܘ ܒܝܬ

 ܦܬܟܪ̈ܐ. ܟܘܡܪ̈ܐ ܕܝܢ ܕܗܢܘܢ ܦܬܟܪ̈ܐ
 ܨܒܬܘ ܦܬܟܪ̈ܝܗܘܢ ܐܠܗܐ ܣܪ̈ܝܩܐ

 ܕܝܠܗܘܢ ܒܕܗܒܐ ܘܒܣܐܡܐ ܘܒܡ̈̈ܢܐ
 ܘܒܢܗܝܪ̈ܐ. ܘܝܬܒܘ ܟܠܗܘܢ ܐܟܚܕܐ ܚܢܦ̈̈ܐ

.ܘܝܗܘܕܝ̈̈ܐ ܒܗܘ ܒܝܬ ܦܬܟܪ̈ܐ

And when the great populace of 
pagans and Jews was gathered 
together they entered the pagan 
temple. Now, the priests of those 
idols adorned their idols (their 
empty gods) with gold, silver, 
furs, and lights and the pagans 
and Jews all sat together in the 
pagan temple.

BL Add. 14732 [Lacuna] [Lacuna]
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MACA.DM Ⲁϥⲓ̇ ⲉⲑⲙⲏϯ ⲛ̇ϫⲉⲡⲓⲛⲓϣϯ ⲛ̇ⲟⲩⲏⲃ 
17r|| ⲟⲩⲟϩ ⲡⲉϫⲁϥ ϫⲉⲛⲓⲣⲱⲙⲓ 
ⲛⲉⲛⲥⲛⲏⲟⲩ ⲧⲉⲧⲉⲛⲉ̇ⲙⲓ 
ϫⲉⲁ̇ⲣⲉϯⲙⲉⲧⲣⲉϥⲉⲣⲡⲉⲑⲛⲁⲛⲉϥ ϣⲟⲡ 
ⲛⲁⲛ ϧⲉⲛⲧⲡⲣⲟⲛⲟⲓ̇ⲁ̇ ⲛ̇ⲛⲓⲛⲟⲩϯ 

Ⲟⲩⲟϩ ⲁⲛⲟⲛ ϩⲱⲛ ⲡⲉⲧⲥϣⲉ ⲉⲣⲟⲛ 
ⲡⲉ ⲉϫⲱⲕ ⲉⲃⲟⲗ ⲛ̇ⲑⲉⲣⲁⲡⲓⲁ̇ ⲛⲓⲃⲉⲛ 
ⲛ̇ⲧⲱⲟⲩ ⲟⲩⲟϩ ⲛ̇ⲧⲉⲛϣⲧⲉⲙϯⲁ̇ⲥⲟ 
ⲉ̇ⲟⲩⲟⲛ ⲛⲓⲃⲉⲛ ⲉⲑⲛⲁⲉⲣⲉⲙⲡⲟⲇⲁⲍⲓⲛ 
ⲙ̇ⲡⲟⲩϣⲉⲙϣⲓ 

Ⲟⲩⲟϩ ϩⲏⲡⲡⲉ ⲁⲛⲥⲱⲕ ⲉϫⲱⲛ 
ⲛ̇ⲟⲩⲛⲓϣϯ ⲛ̇ⲉⲅⲗⲏⲙⲁ 
ϩⲓⲧⲉⲛⲛⲓⲛⲟⲩϯ ⲉⲑⲣⲟⲩϫⲱⲛⲧ 
ⲉ̇ⲣⲟⲛ ⲟⲩⲟϩ ⲛ̇ⲥⲉϥⲟⲧⲧⲉ(ⲛ) ⲉⲃⲟⲗ 
ϫⲉⲁⲛⲉⲣⲁ̇ⲛⲉⲭⲉⲥⲑⲉ ⲙ̇ⲡⲁⲓⲣⲱⲙⲓ 
ⲛ̇ⲙⲁⲅⲟⲥ ϫⲉⲗⲟⲩⲕⲁⲥ ⲉⲑⲣⲉϥⲥⲱⲣⲉⲙ 
ⲙ̇ⲡⲓⲙⲏϣ ⲧⲏⲣϥ ⲛ̇ⲧⲉⲧⲉⲛⲭⲱⲣⲁ 
ⲉ̇ⲃⲟⲗ ϩⲁⲡϣⲉⲙϣⲓ ⲛ̇ⲛⲓⲛⲟⲩϯ ⲛ̇ⲣⲉϥϯ 
ⲙ̇ⲡⲱⲛϧ ⲉϧⲟⲩⲛ ⲉⲡϣⲉⲙϣⲓ ⲛ̇ⲟⲩⲣⲱⲙⲓ 
ϫⲉⲓ︤ⲏ︦ⲥ︥ ⲟⲩⲟϩ ⲡⲓⲉⲣⲫⲉⲓ ⲛ̇ⲧⲉⲡⲓⲛⲓϣϯ 
ⲛ̇ⲛⲓⲛⲟⲩϯ ⲡⲓⲁ̇ⲡⲟⲗⲗⲱⲛ ⲁⲩⲟⲡϥ ⲉ̇ϩⲗⲓ

The high priest came into their 
midst || and said: “Men, our 
brothers, you know that it is 
through the providence of the 
gods that beneficence exists for 
us. 

And it is also we for whom it 
is fitting to complete every 
sacrificial worship of theirs, and 
not to suffer anyone who will 
hinder their service. 

And behold! We have brought 
upon ourselves a great 
accusation through the gods, 
so that they are angry with us 
and might obliterate us, since 
we have allowed this human 
magician, Luke, to lead the entire 
multitude of our country astray 
from the service of the life-giving 
gods to the service of a man, 
namely Jesus. And the temple of 
the great gods, Apollo, they have 
considered as nothing.”
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CLM 2879 Ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲓ̇ ⲉ̇ⲑⲙⲏϯ ⲛ̇ϫⲉⲡⲓⲛⲓϣϯ ⲛ̇ⲟⲩⲏⲃ 
ⲟⲩⲟϩ ⲡⲉϫⲁϥ 

Ϫⲉⲁⲩⲓ̇ ⲉ̇ⲧⲉⲛⲭⲱⲣⲁ ⲛ̇ϫⲉϩⲁ(ⲛ)ⲙⲁⲅⲟⲥ 
ⲛ̇ⲅⲁⲗⲓⲗⲉⲟⲥ ⲉ̇ⲃⲟⲗ 785|| ϧⲉⲛⲛⲓⲓ̄︤ⲃ̄︥  
ⲛ̇ⲅⲁⲗⲓⲗⲉⲟⲥ ⲛⲉⲙⲛⲓⲟ̄ⲃ̄︥ ⲛⲏ 
ⲉ̇ⲧⲁϥⲑⲁⲙⲓⲱ̇ⲟⲩ ⲛⲁϥ ⲙ̇ⲙⲁⲑⲏⲧⲏⲥ 
ⲛ̇ϫⲉⲓ︤ⲏ︦ⲥ︥ ⲫⲏ ⲉ̇ⲧⲟⲩⲙⲟⲩϯ ⲉ̇ⲣⲟϥ 
ϫⲉⲡⲭ︤ⲥ︥ ⲁⲩⲑⲣⲟⲩⲁ̇ϣⲁⲓ ⲛ̇ϫⲉⲛⲓⲙⲏⲓⲛⲓ 
ⲛⲉⲙⲛⲓϣⲫⲏⲣⲓ ⲉⲧⲟⲩⲓ̇ⲣⲓ ⲙ̇ⲙⲱⲟⲩ 
ⲕⲁⲧⲁⲙⲱⲓⲧ 

Ⲁⲩⲙⲟϣⲓ ⲛ̇ⲥⲁⲛⲟⲩⲥⲃⲱ ⲧⲏⲣⲟⲩ 
ⲛ̇ϫⲉⲛⲓⲣⲱⲙⲉⲟⲥ ⲛⲉⲙⲛⲟⲩⲙⲁⲅⲓⲁ̇ 
ϩⲁⲛⲕⲉⲭⲱⲟⲩⲛⲓ ⲇⲉ ⲁϥϧⲟⲑⲃⲟⲩ 
ⲛ̇ϫⲉⲡⲟⲩⲣⲟ ⲛⲏⲣⲱⲛ 

Ⲡⲁⲓⲭⲉⲧ ⲇⲉ ϩⲱϥ ϫⲉⲗⲟⲩⲕⲁⲥ ⲁϥⲫⲱⲧ 
ⲉ̇ⲃⲟⲗ ϩⲁⲡϩⲟ ⲙ̇ⲡⲟⲩⲣⲟ ⲁϥⲥⲱⲣⲙ 
ⲛ̇ⲟⲩⲙⲏϣ ϧⲉⲛⲧⲉⲫⲡⲗⲁⲛⲏ

And the great priest came into the 
midst and said: 

“Some Galilean sorcerers || from 
the 12 Galileans and the 72, came 
to our country, these ones whom 
Jesus, the one they call Christ, 
made disciples for himself. The 
signs and wonders which they 
perform everywhere have caused 
them to multiply. 

All the Romans follow their 
teachings and their sorceries. 
And some others, the king Nero 
has killed them. 

But this other one, Luke, fled from 
before the king. He has led a host 
astray through his deceit.”

BL Add. 12172  ܗܝܕܝܢ ܩܡ ܪܒ ܟܘܡܪ̈ܐ ܕܚܢܦ̈̈ܐ ܘܐܚܦ
 ܐܝܕܗ ܘܩܥܐ ܒܩܠܐ ܪܡܐ ܣܥܝܐ ܘܐܡܪ.

 ܫܡܥܘ ܘܨܘܬܘ ܠܡ̈̈ܠܝ ܐܘ ܪ̈ܚܡܝ ܗܠܝܢ
 ܐܠܗܐ ܣܓܝ̈̈ܐ ܕܡܨܒܬܝܢ. ܥܠܘ ܠܐܬܪܐ

 ܕܝܠܢ ܐܢܫ̈̈ܐ ܚܪ̈ܐܫܐ ܡܢ ܗܢܘܢ ܕܝܢ ܬܪܥܣܪ
 ܓܠܝ̈̈ܠܝܐ. ܘܡܢ ܗܢܘܢ ܫܒܥܝܢ ܘܬܪܝܢ ܕܥܒܕ

 ܐܢܘܢ ܠܗ ܬܠܝ̈̈ܡܕܐ ܗܘ ܝܫܘܥ ܕܐܬܩܪܝ
 ܡܫܝܚܐ. ܗܠܝܢ ܕܥܒܕܝܢ ܒܫܡܗ ܬܕܡܪ̈ܬܐ
 ܘܐܬܘ̈̈ܬܐ ܒܟܠ ܕܘܟܐ. ܝܬܝܪܐܝܬ ܗܪܟܐ

 ܒܪܗܘܡܐ ܘܒܬܚܘ̈̈ܡܗ || ܘܒܝܕ ܝܘܠܦܢܐ
 ܕܚܪ̈ܫܐ ܕܝܠܗܘܢ ܨܠܘ ܠܗܝܡܢܘܬܗܘܢ
 ܣܘ̈̈ܓܐܐ ܕܒܝܬ ܪ̈ܗܘܡܝܐ. ܘܣܓܝ̈̈ܐܐ

 ܡܢ ܪܝܫ̈̈ܐ ܕܝܠܗܘܢ ܩܛܠ ܐܢܘܢ ܗܘ ܡܠܟܐ
 ܢܐܪܘܢ ܘܠܐ ܦܫ ܡܢܗܘܢ ܐܢܫ ܐܠܐ

 ܐܢ ܠܘܩܐ ܗܢܐ ܕܐܣܛܝ ܠܣܓܝ̈̈ܐܐ ܡܢ
 ܣܓܕܬܐ ܕܐܠܗܐ ܠܗܝܡܢܘܬܐ ܕܝܫܘܥ

.ܢܨܪܝܐ

Then the chief of priests of the 
pagans stood and waved his 
hand and cried out an argument 
in a loud voice and said, “Listen 
and heed my words, you who 
love these many well-adorned 
gods, magicians have entered our 
land from among those twelve 
Galileans and from those seventy-
two whom Jesus, the so-called 
Christ, made his disciples. They 
perform these wonders and signs 
in his name in every place, more 
and more now in Rome and its 
borders || and through their 
sorcery they turn many Romans 
to their faith. Nero the king has 
killed many of their leaders and 
none of them remains except 
this Luke who has turned many 
people from the worship of the 
gods to the religion of Jesus of 
Nazareth.”
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BL Add. 14732  ]...[ ܡܢ ܪ̈ܫܢܐ ܕܝܠ]...[ ]ܩ[ܛܠ ܐܢܘ̇ܢ̇
 ܢܐܪܘܢ ܡܠܟܐ. ܘܠܐ ܦܫ̣̣ ܡܢܗܘܢ ܐ]..[

 ܐܢ ܠ]ܘܩܐ[܆ ܗܢܐ ܕܐܣ̣̣ܛܝ ܠܣ̈̈ܓܝܐܐ̣̣ ܡܢ
ܣܓ]ܕܬܐ[ ܕܐܠܗܐ ܠܗܝܡܢܘܬܐ ܕ]ܝܫܘ[

ܥ ܢܨܪܝܐ.

[…] Nero the king has [ki]lled […] 
of the[ir] leaders and none of 
them remains [ex]cept L[uke], 
this one who has turned many 
people from the wors[hip] of 
the gods to believe in [Jesu]s of 
Nazareth.
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ⲉⲡⲉϥⲣⲁⲛ ⲡⲉ ⲓⲥⲁⲁⲕ 
ⲉⲟⲩⲁⲣⲭⲏⲥⲩⲛⲁⲅⲱⲅⲟⲥ ⲡⲉ 
ⲛ̇ⲧⲉⲛⲓⲓⲟⲩⲇⲁⲓ ⲉⲧϧⲉⲛϯⲭⲱⲣⲁ 
ⲉ̇ⲧⲉⲙⲙⲁⲩ ⲟⲩⲟϩ ⲡⲉϫⲁϥ ϫⲉⲁⲥϣⲱⲡⲓ 
ⲙ̇ⲙⲟⲓ ⲉⲓⲟⲓ ⲛ̇ⲕⲟⲩϫⲓ ⲙ̇ⲡⲁϯⲓ̇ ⲉ̇ⲧⲁⲓⲭⲱⲣⲁ 
ⲛⲁⲓⲭⲏ ϧⲁⲣⲁⲧϥ ⲛ̇ⲟⲩⲛⲟⲙⲓⲕⲟⲥ 
ϧⲉⲛⲓ︤ⲗ︦ⲏ︦ⲙ︥ ⲉⲡⲉϥⲣⲁⲛ ⲡⲉ ⲅⲁⲙⲁⲗⲓⲏⲗ 

Ⲛⲁϥⲟⲓ ⲇⲉ ⲛ̇ⲁⲣⲭⲏⲉⲣⲉⲩⲥ ⲉ̇ⲡⲓⲗⲁⲟⲥ 
ⲛ̇ϫⲉⲁⲛⲛⲁ ⲛⲉⲙⲕⲁⲓ̇ⲁ̇ⲫⲁ ⲁⲩⲁ̇ⲙⲟⲛⲓ 
ⲙ̇ⲫⲁⲓ ⲉⲧⲟⲩⲙⲟⲩϯ ⲉⲣⲟϥ ϫⲉⲓ︤ⲏ︦ⲥ︥ 
17v|| ⲁⲩϯϩⲁⲡ ⲉⲣⲟϥ ⲁⲩⲁϣϥ ⲉⲟⲩ⳧ 
ⲁⲩϧⲟⲑⲃⲉϥ ⲁⲩⲭⲁϥ ϧⲉⲛⲟⲩⲙ̇ϩⲁⲩ 
ⲁϥⲧⲱⲛϥ ⲉⲃⲟⲗ ϧⲉⲛⲛⲏ ⲉⲑⲙⲱⲟⲩⲧ 
ⲙⲉⲛⲉⲛⲥⲁⲅ̄ ⲛⲉϩⲟⲟⲩ ⲫⲁⲓ ⲡⲉ 
ⲉ̇ⲧⲉⲡⲁⲓⲣⲱⲙⲓ ϫⲉⲗⲟⲩⲕⲁⲥ ϩⲓⲱⲓϣ 
ⲙ̇ⲙⲟϥ ⲛⲁⲛ

And a Jew whose name was 
Isaac, who was a leader of the 
synagogue of the Jews who were 
in that country, stood up and 
said: “It happened to me when 
I was young, before I came to 
this country, that I was under a 
lawyer in Jerusalem whose name 
was Gamaliel. 

And Annas was high priest for the 
nation, together with Caiaphas, 
and they seized this one called 
Jesus. || They judged him and 
they hung him on a cross. They 
killed him and they placed him in 
a tomb. He arose from the dead 
after three days. It is this one 
whom this man, namely Luke, 
preaches to us.”
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CLM 2879 Ⲁϥⲟ̇ϩⲓ ⲇⲉ ⲉ̇ⲣⲁⲧϥ ⲛ̇ϫⲉⲟⲩⲓ̇ⲟⲩⲇⲁⲓ 
ⲉ̇ⲡⲉϥⲣⲁⲛ ⲡⲉ ⲓⲥⲁⲁⲕ 
ⲉ̇ⲟⲩⲁⲣⲭⲏⲥⲩⲛⲁⲅⲱ786||ⲅⲟⲥ 
ⲛ̇ⲧⲉⲛⲓⲓ̇ⲟⲩⲇⲁⲓ ⲉⲧϧⲉⲛϯⲭⲱⲣⲁ 
ⲉ̇ⲧⲉⲙⲙⲁⲩ ⲟⲩⲟϩ ⲡⲉϫⲁϥ 

Ϫⲉⲁⲥϣⲱⲡⲓ ⲙ̇ⲡⲁϯⲓ̇ ⲉ̇ⲧⲁⲓⲭⲱⲣⲁ ⲛⲁⲓⲭⲏ 
ϧⲁⲧⲟⲧϥ ⲛ̇ⲟⲩⲛⲟⲙⲓⲕⲟⲥ ϧⲉⲛⲓ︤ⲗ︦ⲏ︦ⲙ︥ 
ⲉ̇ⲡⲉϥⲣⲁⲛ ⲡⲉ ⲅⲁⲙⲁⲗⲓⲏⲗ ⲛⲁⲩⲟⲓ 
ⲛ̇ⲁⲣⲭⲏⲉ̇ⲣⲉⲩⲥ ⲙ̇ⲡⲓⲗⲁⲟⲥ ⲡⲉ ⲛ̇ϫⲉⲁⲛⲛⲁ 
ⲛⲉⲙⲕⲁⲓ̇ⲁ̇ⲫⲁⲥ ⲛⲉⲙⲁ̇ⲗⲉⲝⲁⲛⲇⲣⲟⲥ 
ⲛⲉⲙⲣⲟⲩⲃⲁⲗⲓⲟⲥ 

Ⲁⲩⲁ̇ⲙⲟⲛⲓ ⲛ̇ⲟⲩⲣⲱⲙⲓ ϫⲉⲓ︤ⲏ︦ⲥ︥ ⲁⲩϯϩⲁⲡ 
ⲉ̇ⲣⲟϥ ⲁⲩⲁϣϥ ⲉ̇ⲟⲩⲥⲧⲁⲩⲣⲟⲥ 
ⲁⲩϧⲟⲑⲃⲉϥ ⲁⲩⲭⲁϥ ϧⲉⲛⲟⲩⲙ̇ϩⲁⲩ 
ⲁϥⲧⲱⲛϥ ⲉ̇ⲃⲟⲗ ϧⲉⲛⲛⲏ ⲉⲑⲙⲱⲟⲩⲧ 
ϧⲉⲛⲡⲓⲉ̇ϩⲟⲟⲩ ⲙ̇ⲙⲁϩⲅ̄ ⲫⲁⲓ 
ⲉ̇ⲧⲉⲡⲁⲓⲣⲱⲙⲓ ϫⲉⲗⲟⲩⲕⲁⲥ ϩⲓⲱⲓϣ 
ⲙ̇ⲙⲟϥ

And a Jew whose name was 
Isaac, who was a leader of the 
synagogue || of the Jews in that 
country, stood up and said: 

“It happened, before I came to 
this country, that I was under a 
lawyer in Jerusalem whose name 
was Gamliel. Annas and Caiaphas 
and Alexandros and Rubalios 
were high priests for the nation.

They seized a man, namely Jesus. 
They judged him and hung him 
on a cross. They killed him and 
placed him in a tomb. He arose 
from the dead on the third day. 
It is this one whom this man, 
namely Luke, preaches.”

BL Add. 12172  ܘܟܕ ܗܠܝܢ ܐܡܪ ܗܘ ܟܘܡܪܐ ܩܡ ܚܕ ܡܢ
 ܪ̈ܒܝ ܟܢܘܫܬܐ ܕܝܘܕܝ̈̈ܐ ܕܡܬܩܪܐ ܐܝܣܚܩ

 ܘܦܬܚ ܦܘܡܗ ܘܐܡܪ. ܟܕ ܗܘܝܬ ܒܐܘܪܫܠܡ
 ܡܢ ܩܕܡ ܕܐܬܐ ܠܗܢܐ ܐܬܪܐ ܘܝܠܦ ܗܘܝܬ
 ܢܡܘܣܐ ܩܕܡ ܪ̈ܓܠܘܗܝ ܕܚܕ ܡܠܦ ܢܡܘܣܐ
 ܕܡܬܩܪܐ ܓܡܠܝܠ. ܘܐܝܬܝܗܘܢ ܗܘܘ ܪ̈ܒܝ

 ܟܗܢܐ ܕܥܡܐ ܚܢܢ ܘܩܝܦܐ ܘܐܠܟܣܢܕܪܘܣ
 ܘܕܘܒܐܠܝܘܣ. ܒܗܘܢ ܒܗܢܘܢ ܝܘܡ̈̈ܬܐ

 ܫܘܠܘ ܓܒܪܐ ܪܒܐ ܕܡܬܩܪܐ ܝܫܘܥ
 ܘܙܩܦܘܝܗܝ ܥܠ ܨܠܝܒܐ ܘܫܘܠܘܝܗܝ

 ܘܫܒܩܘܝܗܝ ܒܩܒܪܐ. ܒܬܪ ܬܠܬܐ ܝܘܡܝܢ ܕܝܢ
 ܩܡ ܡܢ ܒܝܬ ܡܝ̈̈ܬܐ. ܗܢܐ ܐܝܬܘܗܝ ܕܡܟܪܙ

.ܠܗ ܠܘܩܐ

When that priest had spoken 
these things one of the chiefs 
of the Jewish party, who was 
called Isaac, stood and opened 
his mouth and said, “When I was 
in Jerusalem, before I came to 
this land, and I studied the Law 
at the feet of one who taught the 
Law, whose name was Gamaliel, 
the chief priests of the people 
were Hanan, Ciaphas, Alexander, 
and Dubalius. In those days they 
seized a great man named Jesus 
and crucified him on a tree and 
then took him down and buried 
him in a grave. But after three 
days he rose from the dead. 
It is this person whom Luke 
preaches.”
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BL Add. 14732  ܘܟܕ ܐܡܪ ܗܘ ܟܘܡܪܐ. ܩ̣̣ܡ ܚܕ ܡܢ ܪ̈ܒܝ
 ܟܢܘܫܬܐ ܕܝܘ̈̈ܕܝ̣̣ܐ ܕܡ]ܬܩܪ[ܐ ܐܝܣܚܩ.
 ܘܦܬ̣̣ܚ ܦܘܡ]ܗ[ ܘܐܡ̣̣ܪ. ܟܕ ܐܝ̇̇ܬܝ ܗܘܝܬ

 ܒܐܘܪܫܠܡ̣̣ ܡܢ ܩܕܡ ܕܐܬ̇̇ܐ ܠܗܪܟܐ.
 ܘܝ]ܠܦ[ ܗܘܝܬ ܢܡܘ]ܣܐ[ ]ܩ[ܕܡ ܪ̈ܓܠܘܗܝ

 ܕܚܕ ]...[ ܢܡܘܣܐ ܕ]..[ܐ ܘܓܡܠܐܝܠ.
[...] | ܘܐܝ]...[ ܟܗ̈̈ܢܐ ܕܥ]ܡ[ܐ

After the priest had spoken one 
of the chiefs of the Jewish party 
who was c[alle]d Isaac stood and 
opened [his] mouth and said, 
“When I was in Jerusalem, before 
I came here, and I st[udied] the 
La[w] [at] the feet of one […] 
Law who […] and Gamaliel and 
[…] priests of the pe[op]le | […]

§8

MACA.DM Ⲁⲩⲉⲣⲟⲩⲱ̇ ⲛ̇ϫⲉⲛⲓⲙⲏϣ ϧⲉⲛⲟⲩⲛⲓϣϯ 
ⲛ̇ϧⲣⲱⲟⲩ ⲉⲩⲉⲣϣⲫⲏⲣⲓ ϫⲉⲟⲩⲁϣ 
ⲛ̇ⲣⲏϯ ⲛ̇ⲑⲟϥ ⲡⲉ ϫⲉⲁϥⲧⲱⲛϥ ⲉⲃⲟⲗ 
ϧⲉⲛⲛⲏ ⲉⲑⲙⲱⲟⲩⲧ 

Ⲁⲥϣⲱⲡⲓ ⲇⲉ ⲉⲧⲁⲩϫⲉⲫⲣⲁⲛ ⲛ̇ⲓ︤ⲏ︦ⲥ︥ ⲁⲩϩⲉⲓ 
ⲧⲏⲣⲟⲩ ⲛϫⲉⲛⲓⲓⲇⲱ⸌ⲗⲟ⸍ⲛ ⲁⲩϧⲟⲙϧⲉⲙ 
ⲙ̇ⲫⲣⲏϯ ⲛϩⲁⲛⲃⲉⲗϫ 

Ⲉⲧⲁⲩⲛⲁⲩ ⲇⲉ ⲛ̇ϫⲉⲛⲓϣⲁⲙ̣ϣⲉⲓ̇ⲇⲱⲗⲟ(ⲛ) 
ⲉⲡⲧⲁⲕⲟ ⲛⲛⲟⲩⲛⲟⲩϯ 

Ⲁⲩϫⲱⲛⲧ ϧⲉⲛⲟⲩⲗⲩⲃⲓ ⲉϥⲟϣ ⲁⲩⲫⲱϧ 
ⲛ̇ⲛⲟⲩϩⲃ̣ⲱⲥ ⲁⲩⲥⲱⲗⲡ ⲉⲃⲟⲗ ⲛ̇ⲥⲁⲡⲓϥⲱⲓ 
ⲛ̇ⲧⲉ̣ⲧ̣ⲟⲩⲁⲫⲉ ⲁⲩϣⲉ ⲛⲱⲟⲩ ⲉ̇ⲣⲱⲙⲏ 
ⲡ̣ⲉ̣ϫⲱⲟⲩ ⲛ̇ⲡⲟⲩⲣⲟ 

Ϫⲉⲡⲟⲩⲣⲟ ⲟⲛϧ ϣⲁⲉ̇ⲛⲉϩ ⲁ̇ⲟⲩⲣⲱⲙⲓ 
ⲓ̣̇̇ ⲉⲧⲉⲛⲭⲱⲣⲁ ⲁϥⲥⲱⲣⲉⲙ ⲛ̇ⲛⲓⲙ̇ⲏϣ 
ϧⲉⲛⲫⲣⲁⲛ ⲙ̇ⲡⲓⲅⲁⲗⲓⲁⲉⲟⲥ ⲟⲩⲟϩ 
ⲛⲉⲛⲕⲉⲛⲟⲩϯ ⲛⲏ ⲉⲧϯ ⲙ̇ⲡⲓϭⲣⲟ ⲛⲁⲕ 
ⲁϥϧⲉⲙϧⲱⲙⲟⲩ

The multitude, marvelling, 
answered in a great voice: “What 
sort is he, that he rose from the 
dead?” 

And it happened that when they 
said the name of Jesus, all of the 
idols fell and broke like shards. 

And when the idolaters saw the 
destruction of their gods, 

they became angry in a great 
madness. They tore their clothes 
and pulled out the hair of their 
heads. They went to Rome and 
said to the king: 

“The king is alive forever! A man 
came to our country, and he has 
led the masses astray through 
the name of the Galilean. And 
also our gods, those who give 
strength to you, he has crushed.” 
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CLM 287950 787|| Ⲁ̣ϥⲉⲣⲟⲩⲱ̇ ⲛ̇ϫⲉⲡⲓⲙⲏϣ ⲧⲏⲣϥ 
ϧⲉⲛⲟⲩϧⲣⲱⲟⲩ ⲛ̇ⲟⲩⲱⲧ ϫⲉⲟⲩⲁϣ 
ⲛ̇ⲣⲏϯ ⲡⲉ ⲛ̇ϫⲉⲡⲁⲓⲣⲁⲛ ϫⲉⲓ︤ⲏ︦ⲥ︥ 
ⲟⲩⲟϩ ϫⲉⲁϥⲧ⸌ⲱ⸍ⲛϥ ⲉ̇ⲃⲟⲗ ϧⲉⲛⲛⲏ 
ⲉⲑⲙⲱⲟⲩⲧ 

Ⲁ̣ⲥϣⲱⲡⲓ ⲇⲉ ⲉ̇ⲧⲁⲩϫⲉⲫⲣⲁ(ⲛ)51 ⲛ̇ⲓ︤ⲏ︦ⲥ︥ 
ⲙ̇ⲡⲉⲙⲑⲟ ⲛ̇ⲛⲓⲛⲟⲩϯ ⲁⲩϩⲉⲓ ⲧⲏⲣⲟⲩ 
ⲛ̇ϫⲉⲛⲓⲓ̇ⲇⲱⲗⲟⲛ ⲁⲩϧⲟⲙϧⲉⲙ ⲙ̇ⲫⲣⲏϯ 
ⲛ̇ϩⲁⲛⲃⲉⲗϫ 

Ⲉ̇ⲧⲁⲩⲛⲁⲩ ⲇⲉ ⲛ̇ϫⲉⲛⲓⲟⲩⲏⲃ ⲉ̇ⲡⲧⲁⲕⲟ 
ⲛ̇ⲛⲟⲩⲛⲟⲩϯ ⲁⲩϫⲱⲛⲧ ϧⲉⲛⲟⲩⲗⲓⲃⲓ 
ⲉϥⲟϣ ⲙ̇ⲙⲁϣⲱ 

Ⲟ̣ⲩⲟϩ ⲁⲩⲫⲱϧ ⲛ̇ⲛⲟⲩϩⲃⲱⲥ ⲁⲩⲥⲱⲗⲡ 
ⲉ̇ⲃⲟⲗ ⲛ̇ⲥⲁⲡⲓϥⲱⲓ ⲛ̇ⲧⲉⲧⲟⲩⲁ̇ⲫⲉ ⲁⲩϣⲉ 
ⲛⲱⲟⲩ ⲇⲉ ϩⲁⲡⲟⲩⲣⲟ ⲛⲏⲣⲱ(ⲛ) ⲉ̇ϩⲣⲏⲓ 
ⲉ̇ⲣⲱⲙⲏ ⲁⲩⲱϣ ⲉ̇ⲃⲟⲗ ⲉⲩϫⲱ ⲙ̇ⲙ̣ⲟ̣ⲥ 
ϫⲉ 788|| ⲱ̇ ⲛⲉⲙⲛⲓⲙⲁⲅⲓⲁ̇ ⲛ̇ⲧⲉⲡⲁ̣[ⲓ]
ⲣⲱⲙⲓ ϫⲉⲓ︤ⲏ︦ⲥ︥

|| The entire multitude answered 
in a single voice: “What sort is it, 
this name Jesus?”, and: “Did he 
rise from the dead?”

And it happened that when they 
said the name of Jesus before the 
gods, the idols all fell and broke 
like shards. 

And when the priests saw the 
destruction of their gods, they 
became angry in an exceedingly 
great madness. 

And they tore their clothes and 
pulled out the hair of their 
heads. And they went before the 
king Nero in Rome and cried out 
saying: || “Oh,52 the sorceries of 
this man, Jesus!”

50	 Beginning of the Cambridge leaf.
51	 The phi and rho are written as a single character.
52	 On the exclamatory construction ⲱ ⲛⲉⲙ-, see W. E. Crum, Coptic English Dictionary 

(Oxford: Clarendon Press, 1939), 170b.
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BL Add. 12172  ܘܥ(ܢܐ ܟܠܗ ܟܢܫܐ ܒܚܕ ܩܠܐ ܘܐܡܪܘ.)
 ܕܐܝܟܢܐ ܐܝܬܘܗܝ ܗܢܐ ܫܡܐ ܘܐܢܫܐ

 ܝܫܘܥ ܕܩܡ ܠܗ ܡܢ ܒܝܬ ܡܝ̈̈ܬܐ. ܘܗܘܐ
 ܕܟܕ ܫܡܗ ܫܡܗ ܕܝܫܘܥ ܒܗ ܒܫܥܬܐ

 ܐܬܕܩܕܩܘ | ܐܠܗ̈̈ܐ ܕܚܢܦ̈̈ܐ ܗܢܘܢ
 ܦܬܟܪ̈ܐ. ܘܗܘܘ ܐܝܟ ܕܚܝ̈̈ܚܐ. ܟܕ ܚܙܘ
 ܕܝܢ ܟܘܡܪ̈ܐ ܐܒܕܢܐ ܕܐܠܗ̈̈ܐ ܕܝܠܗܘܢ

 ܐܬܚܡܬܘ ܛܒ ܘܐܬܓܘܙܠܘ ܒܪܘܓܙܐ
 ܣܓܝܐܐ. ܘܣܐܕܩܘ ܢܚܬܝܗܘܢ ܘܢܬܫܝܢ
 ܗܘܘ ܣܥܪܐ ܕܪ̈ܝܫܝܗܘܢ. ܘܐܙܠܘ ܟܠܗܘܢ

 ܠܪܗܘܡܐ ܡܕܝܢܬܐ ܠܘܬ ܡܠܟܐ. ܘܩܥܝܢ
 ܗܘܘ ܩܕܡܘܗܝ. ܘܐܡܪܝܢ ܐܘܒܕ ܠܚܪ̈ܫܐ

 ܕܐܝܬ ܒܗܢܐ ܫܡܐ ܕܝܫܘܥ. ܕܒܗ ܐܒܕܘ
 ܐܠܗ̈̈ܐ ܕܝܠܢ ܘܦܫܪܘ ܘܗܘܘ ܐܝܟ ܥܘܪܐ

.ܩܕܡ ܪܘܚܐ ܥܙܝܙܬܐ

[And] the whole assembly [an]
swered in one voice and said, 
“What is this name and (who is 
this) man Jesus who rose from 
the dead?” And it happened that 
at the moment when the name 
of Jesus was named, | the gods 
of the pagans, those idols, were 
broken to pieces and were like 
dust. When the priests saw the 
destruction of their gods, they 
were angry and were inflamed 
with great rage and rent their 
outer garments and were tearing 
the hair from their head. Then 
all of them went to the city of 
Rome, to the king, and cried out 
before him saying, “Destroy the 
witchcraft which is in this name 
of Jesus (and) through which 
our gods perish and dissolve and 
become like dust in a violent 
wind.”

BL Add. 14732 [Lacuna] [Lacuna]
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§9

MACA.DM Ⲕⲉⲥⲁⲣ ⲛⲉⲣⲱⲛ ⲡⲉϫⲁϥ ⲛⲱⲟⲩ 
ϫⲉⲣⲱⲙⲓ ⲛⲓⲃⲉⲛ ⲉⲑϩⲓⲱⲓϣ ⲙⲡⲁⲓⲣⲁⲛ 
ϧⲉⲛⲧⲁⲓⲭⲱⲣⲁ ⲁⲓϧⲟⲑⲃⲟⲩ ϣⲁⲧⲉⲛⲟⲩⲁⲓ 
ϫⲉⲗⲟⲩⲕⲁⲥ ⲁϥⲫⲱⲧ ⲉⲃⲟⲗ  
ϧⲉ(ⲛ)ⲛⲁϫⲓϫ 

Ⲁϥⲉⲣⲟⲩⲱ̇ ⲛ̇ϫⲉⲡⲓⲙⲏϣ ϫⲉⲫⲁⲓ ⲣⲱ ⲡⲉ 
ⲡⲓⲣⲱⲙⲓ ⲉⲧⲥⲱⲣⲉⲙ ⲛ̇ⲧⲉⲛⲭⲱⲣⲁ ⲟⲩⲟϩ  
ϩⲏⲡⲡⲉ ϥϧⲉⲛϯⲡⲟⲗⲓⲥ̣ 18r|| ⲡⲣⲟⲕⲟⲛⲏⲥⲟⲛ  
ⲟⲩⲟϩ ϥϯⲥⲃⲱ ⲛ̇ⲛⲓⲙⲏϣ ⲉⲑⲣⲟⲩϩⲉⲛⲟⲩ 
ⲉⲃⲟⲗ ⲛ̇ⲛⲓⲛⲟⲩϯ ⲛ̇ⲣⲉϥϯ ⲙ̇ⲡⲱⲛϧ 
ⲟⲩⲟϩ ⲥⲭⲉⲇⲟⲛ ⲁⲣⲉϣⲧⲉⲙⲡⲉⲕⲕⲣⲁⲧⲟⲥ 
ⲉⲣⲃⲟⲏ̇ⲑⲓⲛ ⲧⲉⲛⲭⲱⲣⲁ ⲧⲏⲣⲥ ⲛⲁϣⲉ 
ϧⲉⲛⲧⲉϥⲡⲗⲁⲛⲏ 

Ⲉⲧⲁϥⲥⲱⲧⲉⲙ ⲇⲉ ⲉ̇ⲛⲁⲓ ⲛ̇ϫⲉⲡⲟⲩⲣⲟ 
ⲁϥϫⲱⲛⲧ ⲁϥϧⲣⲁϫⲣⲉϫ 
ⲛⲛⲉϥⲛⲁϫ⸌ϩⲓ⸍ 

Ⲧⲟⲧⲉ ⲁϥⲟⲩⲱⲣⲡ ⲛ̇ⲉⲕⲁⲧⲟⲛⲧⲁⲣⲭⲟⲥ ⲃ̄ 
ⲛⲉⲙⲡⲟⲩⲱ̄ ⲙ̇ⲙⲁⲧⲟⲓ ⲉⲑⲣⲟⲩⲉⲛϥ

Caesar Nero said to them: “Every 
man who preaches this name in 
this country I have killed, except 
for one, namely Luke. He fled 
from my hands.” 

The multitude answered: “This 
indeed is the man who is 
leading our country astray. And 
behold! He is in the city (of) || 
Proconnesus, and he is teaching 
the masses to move themselves 
away from the life-giving gods. 
And if your strength does not 
help, almost our entire country 
will enter into his deceit.”53

And when the king heard these 
things, he became angry and 
gnashed his teeth. 

Then he sent two centurions and 
their 800 soldiers to fetch him.

53	 In his translation, Hyvernat understands the Coptic ⲥⲭⲉⲇⲟⲛ “almost” (Greek σχεδόν), 
as modifying the subject of the following apodosis – “ferme universa regio nostra ibit 
in eius errorem”: H. Hyvernat, Acta Martyrum (Vol. 2.2. CSCO 125. Leuven: Peeters, 
1950), 2; see also the translation in Balestri, ‘Il martirio di S. Luca evangelista,’ 138. 
This seems the most likely interpretation, although one might expect the adverb to 
stand before or after the apodosis. It appears that ⲥⲭⲉⲇⲟⲛ tends to stand before or after 
the sentence or clause to which it belongs, regardless of the element it is modifying 
semantically. Compare, for example, the Sahidic translation of Heb 9:22, in which it 
precedes the entire sentence although it is modifying the subject ⲛⲕⲁ ⲛⲓⲙ “everything”: 
ⲁⲩⲱ ⲥⲭⲉⲇⲟⲛ ϩⲙⲡⲉⲥⲛⲟϥ ⲛⲕⲁ ⲛⲓⲙ ϣⲁⲩⲧⲃⲃⲟ ⲕⲁⲧⲁⲡⲛⲟⲙⲟⲥ “and almost everything is purified 
in blood according to the law” (ed. Horner, The Coptic version of the New Testament in 
the Southern dialect [7 vols. Oxford: Clarendon Press, 1911–1924], 5:74). On the use 
of ⲥⲭⲉⲇⲟⲛ in Bohairic, see Müller, Grammatik des Bohairischen (Lingua Aegyptia Studia 
Monographica 24. Hamburg: Widmaier, 2021), 529; on the position of borrowed Greek 
adverbs, see also 523.
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CLM 2879 Ⲡⲟⲩⲣⲟ ⲇⲉ ⲁϥⲉ̣ⲣ̣ⲟⲩⲱ ⲡⲉϫⲁϥ ⲛⲱⲟⲩ 
ϫⲉⲣⲱⲙⲓ ⲛⲓⲃⲉⲛ ⲉⲑⲛⲁϩϯ ⲉ̇ⲡⲁⲓⲣⲁⲛ 
ϧⲉⲛⲧⲁⲓⲭⲱⲣⲁ ⲁⲓϧⲟⲑⲃⲟⲩ ϣⲁⲧⲉⲛⲟⲩⲁⲓ 
ϫⲉⲗⲟⲩⲕⲁⲥ ⲁϥⲫⲱⲧ ⲉ̇ⲃⲟⲗ ϧⲉⲛⲛⲁϫⲓϫ 

Ⲁⲩⲉⲣⲟⲩⲱ̇ ⲛ̇ϫⲉⲛⲓⲙⲏϣ ⲉⲩϫⲱ ⲙ̇ⲙⲟⲥ 
ϫⲉϩⲏⲡⲡⲉ ⲓⲥ ⲡ⸌ⲁ⸍ⲓⲣⲱⲙⲓ ⲉ̇ⲧⲉⲙⲙⲁⲩ 
ϥϯⲥⲃⲱ ϧⲉⲛⲧⲉⲛⲭⲱⲣⲁ ϧⲉⲛⲡⲁⲓⲣⲁⲛ 
ϫⲉⲓ︤ⲏ︦ⲥ︥ ⲟⲩⲟϩ ⲓⲥ ⲫⲁⲓ ϥⲭⲏ ϧⲉⲛϯⲡⲟⲗⲓⲥ 
ⲡⲣⲟⲕⲟⲛⲏⲥⲓⲟⲥ 

Ϩⲁⲛⲙⲏϣ ⲙ̣ⲙⲏⲓⲛⲓ ⲁϥⲁⲓⲧⲟⲩ ϧⲉⲛⲛⲏ 
ⲉⲧϣⲱⲛⲓ ⲛⲟⲩⲑⲟ ⲛ̇ⲣⲏϯ 

Ⲁϥϫⲱⲛⲧ ⲇⲉ ⲙ̇ⲙⲁϣⲱ ⲛ̇ϫⲉⲡⲟⲩⲣ̣ⲟ̣ 
ⲟⲩⲟϩ ⲁϥϧⲣⲁϫ[789||ⲣⲉϫ...]

And the king answered and said to 
them: “Every man who believes 
in this name in this country 
I have killed, except for one, 
namely Luke. He fled from my 
hands. 

The multitudes answered, saying: 
“Behold, this very man! He 
is teaching in our country in 
this name, Jesus, and behold! 
This man is in the city of 
Proconnesus. 

Hosts of wonders he has 
performed on those who are sick 
in many ways.” 

And the king became exceedingly 
angry, and he gnashed […]

BL Add. 12172  ܥܢܐ ܡܠܟܐ ܢܐܪܘܢ ܘܐܡܪ ܠܗܘܢ.
 ܕܟܠܗܘܢ ܐܝܠܝܢ ܕܡܗܝܡܢܝܢ ܗܘܘ ܒܗܢܐ

 ܫܡܐ ܐܘܒܕܬܝ ܐܢܘܢ. ܐܡܪܝܢ ܠܗ
 ܟܘܡܪ̈ܐ. ܐܝܬ ܠܘܬܢ ܚܕ ܕܡܬܩܪܐ ܠܘܩܐ

 ܘܒܝܕ ܗܢܐ ܫܡܐ ܥܒܕ ܬܕܡܪܬܐ ܘܐܬܘ̈̈ܬܐ
 ܘܐܛܥܝ ܠܟܠܗ ܐܬܪܐ ܕܒܝܬ ܪ̈ܗܘܡܝܐ.

 ܥܢܐ ܡܠܟܐ ܘܐܡܪ ܠܗܘܢ. ܕܐܝܟܐ
 ܐܝܬܘܗܝ ܗܢܐ. ܐܡܪܘ ܠܗ ܒܡܕܝܢܬܐ
 ܒܪܘܩܘܢܣܝ. ܗܝܕܝܢ ܐܬܓܘܙܠ ܡܠܟܐ

 ܒܚܡܬܐ ܒܝܫܬܐ ܥܠ ܠܘܩܐ. ܘܚܐܪܩ
 ܫܐܢܘ̈̈ܗܝ ܐܝܟ ܐܪܝܐ ܘܦܩܕ ܠܐܪܒܥܐ

 ܒܪܘܕܐܩܛܘܪ ܘܡܐܬܝܢ ܦܠܚ̈̈ܐ ܕܢܐܙܠܘܢ
|| .ܢܝܬܘܢܝܗܝ ܠܩܕܝܫܐ ܠܘܩܐ ܐܘܢܓܠܝܣܛܐ

King Nero answered and said to 
them, “All of those who believe 
in this name I have destroyed.” 
The priests said to him, “There is 
a certain man among us called 
Luke and by means of this name 
he has performed wonders and 
signs and has led astray the 
whole country of the Romans.” 
The king answered and said 
to them, “Where is this man?” 
They replied, “In the city of 
Prokonnesus.”54 

Then the king was inflamed with 
wicked rage against Luke and 
gnashed his teeth like a lion and 
ordered four protectores and 
200 soldiers to go fetch Saint 
Luke the evangelist. ||

BL Add. 14732 [Lacuna] [Lacuna]

Here, the text of CLM 2879 breaks off

54	 Mentioned by Paladius in his fourteenth oration on the trial of Chrysostom. See https://
www.ccel.org/ccel/pearse/morefathers/files/palladius_dialogus_02_text.htm#C14.
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MACA.DM Ⲗⲟⲩⲕⲁⲥ ⲇⲉ ⲉ̇ⲧⲁϥⲥⲱⲧⲉⲙ ⲁϥⲑⲱⲟⲩϯ 
ⲙ̇ⲡⲓⲙⲏϣ ⲉⲧⲁⲩⲛⲁϩϯ ⲁϥϯⲥⲃⲱ 
ⲛⲱⲟⲩ ϧⲉⲛⲡⲥⲁϫⲓ ⲙ̇ⲫ᷍ϯ ⲉⲑⲣⲟⲩϣⲱⲡⲓ 
ⲉⲩⲧⲁϫⲣⲏⲟⲩⲧ ϧⲉⲛⲡⲓⲛⲁϩϯ ⲉ̇ⲡⲉ(ⲛ)⳪︦ 
ⲓ︤ⲏ︦ⲥ︥ ⲡⲭ︤ⲥ︥

Ⲟⲩⲟϩ ⲛ̇ⲧⲉϣⲧⲉⲙϩⲗⲓ ⲫⲟⲣϫⲟⲩ ⲉ̇ⲣⲟϥ 
ⲓ̇ⲧⲉ ⲫⲙⲟⲩ ⲓ̇ⲧⲉ ⲡⲱⲛϧ ⲓ̇ⲧⲉ ⲡϩⲱⲗⲉⲙ 
ⲛ̇ⲛⲓϩⲩⲡⲁⲣⲭⲟⲛⲧⲁ ⲓ̇ⲧⲉ ⲑⲗⲓⲯⲓⲥ ⲛⲓⲃⲉⲛ 
ⲁⲛⲟⲕ ⲅⲁⲣ ⲡⲉϫⲁϥ ϯⲛⲁϣⲉ ⲛⲏⲓ 
ⲕⲁⲧⲁⲫⲣⲏϯ ⲉⲧⲁⲩⲑⲁϣϥ ⲛⲏⲓ ⲉⲃⲟⲗ 
ϩⲓⲧⲉⲛⲫ᷍ϯ 

Ⲛⲁⲓ ⲇⲉ <ⲉ>ⲧⲁϥϫⲟⲧⲟⲩ ⲁϥⲭ̣ⲁ̣ⲩ ⲉⲃⲟⲗ 
ⲉϥϫⲱ ⲙⲙⲟⲥ ϫⲉϯϩⲓⲣⲏⲛⲏ ⲛ̇ⲧⲉⲫ᷍ϯ 
ⲉⲥⲉϣⲱⲡⲓ ⲛⲉⲙⲱⲧⲉⲛ 

Ⲥⲁⲧⲟⲧⲟⲩ ⲁⲩⲥⲱⲧⲉⲙ ϫⲉⲁⲩϧⲱⲛⲧ 
ⲉ̇ϯⲡⲟⲗⲓⲥ ⲛ̇ϫⲉⲛⲓⲙⲁⲧⲟⲓ ⲛ̇ⲧⲉⲡⲟⲩⲣⲟ 
ⲁⲩϫⲱⲣ ⲉⲃⲟⲗ ⲧⲏⲣⲟⲩ ⲁⲩⲭⲁϥ 
ⲛ̇ⲧⲉⲛϯϩⲟϯ

And Luke, when he heard (this), 
gathered the believing masses. 
He taught to them from the 
word of God so that they might 
be strengthened in the faith in 
our Lord Jesus Christ,

and so that nothing might 
separate them from him, either 
death or life or the seizing of 
possessions or any tribulation. 
“For I,” he said, “will depart as is 
determined for me by God.” 

And when he had said these 
things, he dispatched them, 
saying: “May the peace of God be 
with you.” 

As soon as they heard that 
the soldiers of the king had 
approached the city, they all 
dispersed, and they abandoned 
him in fear.

BL Add. 12172  ܩܕܝܫܐ ܕܝܢ ܠܘܩܐ ܡܪܬܐ ܗܘ ܠܟܢܫܐ
 ܣܓܝܐܐ ܕܡܗܝ̈̈ܡܢܐ ܒܗ ܒܗܝ ܫܥܬܐ.

 ܘܟܕ ܐܝܕܥ ܒܪܘܚܐ ܕܡܛܝܘ ܦܠܚ̈̈ܐ
 ܠܬܪܐ ܕܐܝܬܘܗܝ ܗܘܐ ܒܗ. ܫܪܐ

ܠܟ̈̈ܢܫܐ

At that hour, Saint Luke was 
teaching a great crowd of 
believers, and when he knew 
in the Spirit that soldiers were 
approaching the place where he 
was, he dismissed the crowds.

BL Add. 14732 [Lacuna] [Lacuna]
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MACA.DM Ⲉⲧⲁϥⲥⲓⲛⲓ ⲇⲉ ⲛ̇ϫⲉⲡⲓⲁ̇ⲅⲓⲟⲥ ⲗⲟⲩⲕⲁⲥ 
ϩⲓϫⲉⲛⲫⲓⲟⲙ ⲁϥϫⲓⲙⲓ ⲛ̇ⲟⲩϧⲉⲗⲗⲟ 
ⲛ̇ⲣⲱⲙⲓ ⲉϥϩⲓⲱⲓⲙⲓ ⲉ̇ⲧⲁϩⲉⲧⲉⲃⲧ ⲡⲉϫⲁϥ 
ⲛⲁϥ 

18v|| Ϫⲉⲁⲓϭⲉⲣⲟⲕ ⲛ̇ⲑⲟⲕ ⲡⲓⲣⲱⲙⲓ 
ⲉⲧⲧⲁϩⲉⲧⲉⲃⲧ ⲁⲙⲟⲩ ϩⲁⲣⲟⲓ 
ⲛ̇ⲧⲁⲧⲁⲙⲟⲕ ⲉ̇ⲛⲏ ⲉⲧⲉⲥⲙ̇ⲡϣⲁ 
ⲛ̇ⲧⲉⲕⲁⲓⲧⲟⲩ

Ⲉⲧⲁϥϧⲱⲛⲧ ⲇⲉ ⲉⲣⲟϥ ⲟⲩⲟϩ ⲉⲧⲁϥⲛⲁⲩ 
ⲉⲡⲓϩⲙⲟⲧ ⲉⲧϧⲉⲛⲡⲉϥϩⲟ ⲁϥⲟⲩⲱϣ⸌ⲧ⸍ 
ⲙ̇ⲙⲟϥ

Ⲡⲓⲉⲩⲁⲅⲅⲉⲗⲓⲥⲧⲏⲥ ⲉ̇ⲑⲟⲩⲁⲃ ⲇⲉ ⲡⲉϫⲁϥ 
ϫⲉϩⲏⲡⲡⲉ ⲓⲥ ⲡⲟⲩⲣⲟ ⲁϥⲟⲩⲱⲣⲡ 
ⲛ̇ϩⲁⲛⲙⲁⲧⲟⲓ ⲛ̇ⲥⲱⲓ ⲟⲩⲟϩ ϯⲉ̇ⲙⲓ 
ϫⲉϥⲛⲁϯⲁ̇ⲡⲟⲫⲁⲥⲓⲥ ⸌ⲉ⸍ⲣⲟⲓ ⲫⲁⲓ ⲅⲁⲣ 
ⲡⲉ ⲫⲟⲩⲱϣ ⲙ̇ⲫ᷍ϯ 

Ϭⲓ ⲟⲩⲛ ⲛⲁⲕ ⲛ̇ⲛⲁⲓϫⲱⲙ ⲭⲁⲩ ϧⲉⲛⲟⲩⲙⲁ 
ⲉϥⲧⲟⲩⲃⲏⲟⲩⲧ ϧⲉⲛⲡⲉⲕⲏⲓ ⲟⲩⲟϩ 
ⲥⲉⲛⲁϭⲓⲙⲱⲓⲧ ⲛⲁⲕ ⲉⲡⲓⲱⲛϧ ⲛⲉⲛⲉϩ 

Ⲡⲓⲣⲱⲙⲓ ⲇⲉ ⲛⲁϥⲉ̇ⲙⲓ ⲉⲟⲩⲕⲟⲩϫⲓ ⲛⲱϣ 
ⲡⲉ ⲉⲧⲁϥϭⲓ ⲛⲛⲓϫⲱⲙ ⲁϥⲱϣ ⲛ̇ϧⲏⲧⲟⲩ 
ⲁϥϣⲱⲡⲓ ⲉϥϩⲓⲱⲓϣ ⲙ̇ⲡⲓⲥⲁϫⲓ ⲛ̇ⲧⲉⲫ᷍ϯ 
ϧⲉⲛⲙⲁⲓ ⲛⲓⲃⲉⲛ ⲫⲣⲁⲛ ⲇⲉ ⲙ̇ⲡⲓⲣⲱⲙⲓ 
ⲡⲉ ⲥⲓⲗⲁⲥ 

Ⲕⲉⲅⲁⲣ ⲛ̇ⲑⲟϥ ϩⲱϥ ⲁϥϣⲱⲡⲓ ⲛ̇ⲟⲩⲥⲱⲧⲡ 
ⲙ̇ⲫ᷍ϯ

And when Saint Luke passed by 
the sea, he found an old man 
casting a hook in order to fish. 
He said to him: 

|| “I say to you,55 fisherman, come 
to me and I will tell you about 
those things which it is fitting 
for you to do.” 

And when he approached him, and 
when he saw the grace which 
was in his face, he venerated him. 

And the holy evangelist said: 
“Behold! The king has sent 
soldiers after me, and I know 
that he will pass a death 
sentence upon me, for this is the 
will of God. 

Therefore, take these books. Put 
them in a pure place in your 
house, and they will lead you to 
eternal life.” 

And the man knew how to read 
a little. When he received the 
books, he read from them, and 
he kept preaching the word of 
God everywhere. And the name 
of the man is Silas. 

Thus, he too became a chosen one 
of God.

55	 Balestri interprets the phrase ⲁⲓϭⲉⲣⲟⲕ as a contraction of ⲁⲓϭⲉ ⲉⲣⲟⲕ, equivalent to ⲁⲓϫⲉⲣⲟⲕ 
“I say to you”: Balestri, ‘Il Martirio Di S. Luca Evangelista’, 138 n. 1. The contraction is 
attested in Sahidic: see Crum, Coptic English Dictionary, 755b. However, the spelling 
ϭⲉⲣⲟⲕ would be somewhat unusual.
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BL Add. 12172  ܘܢܦܩ ܠܒܪ ܡܢ ܡܕܝܢܬܐ ܥܠ ܣܦܪ ܝܡܐ.
 ܘܚܙܐ ܚܕ ܓܒܪܐ ܕܨܐܝܕ ܢܘ̈̈ܢܐ. ܩܪܐ

 ܠܗ ܘܐܡܪ ܠܗ. ܐܘ ܓܒܪܐ ܚܙܐ
 ܐܢܐ ܕܩܪܝܒ ܝܘܡܐ ܕܫܘܠܡܐ ܕܝܠܝ

 ܡܢ ܗܢܐ ܥܠܡܐ. ܐܠܐ ܣܒ ܠܟ ܗܠܝܢ
 ܟܬܒ̈̈ܐ ܕܝܠܝ ܘܣܝܡ ܐܢܘܢ ܒܒܝܬܟ

 ܒܕܘܟܬܐ ܕܟܝܬܐ. ܘܗܘܝܬ ܕܩܪܐ
 ܐܢܬ ܒܗܘܢ ܐܡܝܢܐܝܬ. ܘܡܢܗܘܢ

 ܡܬܓܠܐ ܠܟ ܐܬܪܐ ܕܚܘܠܡܢܐ
 ܘܕܚܝ̈̈ܐ ܠܢܦܫܟ ܘܠܣܓܝ̈̈ܝܐ ܥܡܟ.
 ܘܟܕ ܚܪ ܒܐܦܘ̈̈ܗܝ ܕܩܕܝܫܐ ܠܘܩܐ

 ܗܘ ܓܒܪܐ ܘܚܙܐ ܠܙܠܝ̈̈ܩܐ ܕܢܘܗܪܐ
 ܪܒܐ ܕܡܙܠܓܝܢ ܒܦܪܝܢ ܘܦܗܙܗܝܐ

 ܕܐܘܢܓܠܝܣܛܐ. ܢܦܠ ܩܕܡܘܗܝ ܘܣܓܕ
.ܠܗ ܟܕ ܡܬܕܡܪ ܒܗ

 ܫܡܗ ܕܝܢ ܕܗܘ ܓܒܪܐ ܣܝܠܣ
 ܡܬܩܪܐ ܗܘܐ. ܐܡܪ ܠܗ ܬܘܒ ܗܘ

 ܐܘܢܓܠܝܣܛܐ. ܕܗܐ ܡܠܟܐ ܫܕܪ
 ܦܠܚ̈̈ܐ ܣܓܝ̈̈ܝܐ ܕܢܘܒܠܘܢܢ ܠܘܬܗ ܥܠ
 ܕܩܛܠ ܠܝ. ܗܫܐ ܝܕܥܬܝ ܕܨܒܝܢܗ ܗܘ

 ܕܐܠܗܐ ܕܐܦܪܘܫ ܡܢ ܚܝ̈̈ܐ ܗܠܝܢ
 ܙܒܢܝ̈̈ܐ ܟܕ ܡܬܦܣܩ ܥܠܝ ܓܙܪ ܕܝܢܐ
 | ܕܡܘܬܐ ܡܢ ܡܠܟܐ. ܘܗܐ ܡܛܝܘ

 ܦܠܚ̈̈ܐ ܠܡܕܝܢܬܐ ܦܘܫ ܒܫܠܡܐ.
 ܓܒܪܐ ܕܝܢ ܗܘ ܟܕ ܫܩܠ ܐܢܘܢ

 ܠܟܬܒ̈̈ܐ ܡܢ ܩܕܝܫܐ ܠܘܩܐ. ܩܪܐ ܗܘܐ
 ܒܗܘܢ ܐܡܝܢܐܝܬ ܘܗܘܐ ܟܪܘܙܐ

 ܫܪܝܪܐ ܕܡܠܬܗ ܕܐܠܗܐ ܒܟܠܗܘܢ
 ܐܬܪ̈ܘܬܐ ܕܒܝܬ ܪ̈ܗܘܡܝܐ. ܘܣܓܝ̈̈ܝܐ

 ܓܝܪ ܐܬܥܕܪܘ ܡܢܗ ܘܗܘܘ ܡܠܦ̈̈ܢܐ
ܕܩܘܫܬܐ.

And went outside the city, and 
came to the sea and he saw a 
fisherman who called out and 
said to him, “I realize, O man, 
that the day of my completion 
in this world is drawing near, 
but take these books of mine 
and put them in your house in 
an honorable place. You should 
read them constantly and from 
them will be revealed to you a 
country of healing and life for 
yourself and many with you.” 
When that man looked upon the 
face of Saint Luke, he saw flashes 
of bright light shining forth on 
the cheeks and face (?) of the 
Evangelist. He fell down before 
him and worshiped him, while 
marveling at him. 

Now, the name of that man was 
Silas and the evangelist said to 
him again, “See, the king has sent 
many soldiers to bring us to him 
in order to kill me. I know now 
that it is the will of God that I 
should depart from this temporal 
life, having been condemned 
to death by the judgement | 
of the king. See! soldiers are 
approaching the city; you stay 
(here) in safety.” Then that man 
took up the books from Saint 
Luke. He read them constantly 
and preached the truth of the 
Word of God throughout all the 
regions of Rome, for many were 
assisted by him and became 
teachers of truth.
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BL Add. 14732 ]...[
ܘܚܙܐ ]...[

ܘܐܡܪ ܠ]ܗ[ ]...[
ܕܫܘܠܡܐ ܕ]...[

[...] ܗܠܝܢ ܟܬ]ܒ[ܐ ܕܝܠܝ
 ܘܗܘܝܬ ܕܩܪܐ ܐܢܬ ܒܗܘܢ ܐ]ܡܝܢܐܝܬ[.

[...]ܘܡ
 ܡܬܓܠܐ ܠܟ ܐܬܪܐ ܕܚܘܠܡܢܐ ܘܕܚܝ̈̈ܐ.

[...]ܠܢܦ
[...]ܘܠܣ̈̈ܓܝܐܐ ܕܥܡܟ. ܘܟܕ ܚܪ ܒܐܦ̈̈ܘܗܝ ܕ

[...] ||

[…]
and he saw […]
and he said to [him] […]
of completion of […]
these boo[k]s of mine […]
And you should read in them 

c[onstantly] and fr[…]
will be revealed to you a country 

of healing and of life for yo[…]
and for many with you.” When he 

looked at the face of […]
[…] ||
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MACA.DM Ϩⲟⲥⲇⲉ ⲉϥⲥ[ⲁ]ϫ̣ⲓ ⲛⲉⲙⲁϥ ⲛϫⲉⲡⲓⲁ̇ⲅⲓⲟⲥ 
ⲗⲟⲩⲕⲁⲥ ⲁⲩⲓ̇ ⲛ̇ϫⲉⲡⲓⲕⲩⲛⲇⲏⲣⲓⲱⲛ ⲃ̄ 
ⲛⲉⲙⲡⲟⲩⲱ̄ ⲙ̇ⲙⲁⲧⲟⲓ ⲉϧⲟⲩⲛ ⲉ̇ϯⲃⲁⲕⲓ 
ⲡⲣⲟⲕⲟⲛⲏⲥⲟⲥ ⲁⲩⲁ̇ⲙⲟⲛⲓ ⲙ̇ⲡⲓⲁ̇ⲅⲓⲟⲥ 
ⲗⲟⲩⲕⲁⲥ ⲁⲩⲥⲟⲛϩϥ ⲁⲩⲟⲗϥ ⲙ̇ⲡⲟⲩⲣⲟ 

Ⲛⲑⲟϥ ⲇⲉ ⲡⲓⲙⲁⲕⲁⲣⲓⲟⲥ ⲛⲁϥⲥⲙⲟⲩ 
ⲉ̇ⲫ᷍ϯ ⲉϥϫⲱ ⲙ̇ⲙⲟⲥ ϫⲉϯϣⲉⲡϩⲙⲟⲧ 
ⲛⲧⲟⲧⲕ ⲡⲁ⳪︦ ⲓ︤ⲏ︦ⲥ︥ ⲡⲭ︤ⲥ︥ ⲟⲩⲟϩ ϯⲥⲙⲟ⸌ⲩ⸍ 
ⲉ̇ⲡⲉⲕⲣⲁⲛ ⲉⲑⲟⲩⲁⲃ ϫⲉⲁⲕⲁⲓⲧ ⲛ̇ϣⲫⲏⲣ 
ⲉⲛⲉⲕⲙ̇ⲕⲁ⸌ⲩ⸍ϩ ⲛ̇ⲣⲉϥ19r|| ⲧⲁⲛϧⲟ 
ⲟⲩⲟϩ ⲁϥⲟ̇ϩⲓ ⲉⲣⲁⲧϥ ⲉ̇ϥⲥⲟⲛϩ ⲙ̇ⲡⲉⲙⲑⲟ 
ⲙ̇ⲡⲟⲩⲣⲟ ⲟⲩⲟϩ ⲡⲉϫⲉⲡⲟⲩⲣⲟ ⲛⲁϥ 
ϧⲉⲛⲟⲩϫⲱⲛⲧ ϫⲉⲛ̇ⲑⲟⲕ ⲡⲉ ⲗⲟⲩⲕⲁⲥ 
ⲫⲏ ⲉⲧϣⲑⲟⲣⲧⲉⲣ ⲛ̇ϯⲣⲱⲙⲁⲛⲓⲁ̇ 
ⲧⲏⲣⲥ ⲟⲩⲟϩ ⲛⲓⲛⲟⲩϯ ⲁⲕϣⲉⲣϣⲱⲣⲟⲩ 
ϩⲓⲧⲉⲛⲛⲓⲙⲁⲅⲓⲁ̇ ⲉⲧⲁⲕⲧⲥⲁⲃⲟ ⲉⲣⲱⲟⲩ 
ϩⲓⲧⲉⲛⲡⲁⲩⲗⲟⲥ ⲫⲁⲓ ⲁⲛⲟⲕ ⲉ̇ⲧⲁⲓⲧⲁⲕⲟϥ 
ⲕⲁⲧⲁⲡⲉϥⲙ̇ⲡϣⲁ 

Ⲁϥⲉⲣⲟⲩⲱ̇ ⲛ̇ϫⲉⲡⲓⲁⲅⲓⲟⲥ ⲡⲉϫⲁϥ 
ϫⲉⲥⲥϧⲏⲟⲩⲧ ϫⲉⲱ̇ⲟⲩⲛⲓⲁ̇ⲧⲉⲛⲑⲏⲛⲟⲩ 
ⲉϣⲱⲡ ⲁⲩϣⲁⲛϣⲉϣⲑⲏⲛⲟⲩ ⲟⲩⲟϩ 
ⲛⲥⲉϫⲉⲡⲉⲧϩⲱⲟⲩ ⲛⲓⲃⲉⲛ ⲛ̇ⲥⲁⲑⲏⲛⲟⲩ 

Ⲛⲓϩⲃⲏⲟⲩⲓ̇ ⲅⲁⲣ ⲛ̇ⲧⲉⲡⲓⲥⲁϧ ⲡⲁⲩⲗⲟⲥ 
ⲥⲉⲥⲟⲩⲧⲱⲛ ⲉⲙⲁϣⲱ ⲟⲩⲟϩ ⲛⲏ 
ⲉⲧⲁϥⲧⲥⲁⲃⲟⲓ ⲉⲣⲱⲟⲩ ϩⲁⲛⲥⲁϫⲓ 
ⲛ̇ⲧⲉⲡⲱⲛϧ ⲛⲉ 

Ⲙⲁⲅⲓⲁ̇ ⲅⲁⲣ ϯⲥⲱⲟⲩⲛ ⲛ̇ϩⲗⲓ ⲁⲛ ⲉⲃⲏⲗ 
ⲉⲡⲁ⳪︦ ⲓ︤ⲏ︦ⲥ︥ ⲡⲭ︤ⲥ︥ ⲫⲁⲓ ⲉⲑⲛⲁⲧⲁⲕⲟⲕ 
ϧⲉⲛⲡⲓⲡ︤ⲛ︦ⲁ︥ ⲛ̇ⲧⲉⲧⲉϥⲟⲣⲅⲏ

And as Saint Luke was speaking 
with him, the two centurions and 
their 800 soldiers entered the 
city (of) Proconnesus. They seized 
Saint Luke, bound him, and took 
him to the king. 

And he, the blessed one, was 
praising God, saying: “I give thanks 
to you, my Lord Jesus Christ, and 
I praise your holy name, since 
you have made me a companion 
to your || life-giving sufferings.” 
And he stood bound before the 
king. And he (Nero) said to him 
angrily: “You are Luke, the one 
who disturbs all of the Roman 
empire,56 and you have upset the 
gods through the sorceries which 
you were taught by Paul, this one 
whom I destroyed according to 
what he deserved.”

The saint answered and said: “It is 
written: ‘Blessed are you if you 
are despised and if every evil 
thing is said against you.’57

For the deeds of the teacher Paul 
are exceedingly straight, and 
those things which he taught are 
words of life. 

As for sorceries, I know none, save 
for my Lord Jesus Christ, this man 
who will destroy you through the 
spirit of his wrath.”

56	 The term used here in Coptic is ⲣⲱⲙⲁⲛⲓⲁ, rather than ⲣⲱⲙⲏ which is normally used for the 
city. The term appears in an 8th century letter by the Theban monk Frange (O. Frange 
379 ll. 13–14), in which he refers to Christ as “the saviour of the world from Rome to 
Anti-Lebanon” (ⲡⲥⲱⲧⲏⲣ ⲙ̄ⲡⲕⲟⲥⲙⲟⲥ ϫⲓ︤ⲛ︥ⲧⲉϩⲣⲱⲙⲁⲛⲓⲁ ϣⲁⲡⲁⲛⲧⲓⲗⲓⲃⲁⲛⲟⲥ). Boud’hors and Heurtel 
suggest that this phrase refers to all of the Roman empire up to its eastern borders: 
A. Boud’hors and C. Heurtel, Les ostraca coptes de la TT 29. Autour du moine Frangé 
(2 vols. Études d’archéologie thébaine 3. Brussels: CReA-Patrimoine, 2010), 1:256.

57	 (Matt 5:11).
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BL Add. 12172  ܠܘܩܐ ܕܝܢ ܐܘܢܓܠܝܣܛܐ. ܟܕ ܦܪܝܫ ܡܢ
 ܣܝܠܣ ܗܦܟ ܠܡܕܝܢܬܐ ܘܐܫܬܩܠ ܡܢ

 ܦܠܚܐ ܘܐܬܘ ܠܘܬܗ ܕܡܠܟܐ ܘܐܩܝܡܘܝܗܝ
 ܩܕܡܘܗܝ.

 ܟܕ ܚܙܝܗܝ ܗܘ ܡܠܟܐ ܐܬܡܠܝ ܚܡܬܐ
 ܘܪܘܓܙܐ ܥܠܘܗܝ. ܗܘ ܕܝܢ ܩܕܝܫܐ ܡܫܟܚ

 ܗܘܐ ܠܐܠܗܐ ܒܠܒܗ. ܦܩܕ ܡܠܟܐ
 ܕܢܬܬܣܝܡ ܒܝܬ ܐܣܝܪ̈ܐ ܥܕܡܐ ܠܡܚܪ. ܟܕ

 ܕܝܢ ܗܘܐ ܨܦܪܐ ܦܩܕ ܡܠܟܐ ܕܢܝܬܘܢܝܗܝ
 ܠܩܕܝܫܐ ܠܘܩܐ. ܘܟܕ ܐܬܐ ܐܩܝܡܘܝܗܝ

 ܩܕܡܘܗܝ ܟܕ ܐܣܝܪ ܗܘܐ. ܚܪ ܒܗ ܡܠܟܐ
 ܘܐܡܪ ܠܗ. ܐܢܬ ܗܘ ܠܘܩܐ ܗܘ ܕܣܐܪܕ
 ܟܠܗ ܐܬܪܐ ܕܒܝܬ ܪ̈ܗܘܡܝܐ ܘ̈̈ܐܠܗܐ

ܕܐܩܩܬ ܐܢܘܢ ܕܝܢ ܒ̈̈ܚܪܫܝܟ.

 ܥܢܐ ܩܕܝܫܐ ܠܘܩܐ ܘܐܡܪ ܠܡܠܟܐ. ܐܡܪ
 ܓܝܪ ܡܪܢ ܝܫܘܥ ܡܫܝܚܐ || ܒܐܘܢܓܠܝܘܢ
 ܕܝܠܗ ܣܓܝܕܐ ܘܩܕܝܫܐ ܕܐܢ ܪܕܦܝܢ ܠܟܘܢ

 ܡܢ ܗܕܐ ܡܕܝܢܬܐ ܙܐܠܘ ܠܟܘܢ ܠܐܚܪܬܐ.
 ܘܐܢ ܫܝܛܝܢ ܠܟܘܢ ܘܐܡܪܝܢ ܥܠܝܟܘܢ ܟܠ

 ܡܐܠܐ ܒܝܫܐ ܡܛܠܬܝ ܒܕܓܠܘܬܐ. ܚܕܘ
 ܘܪܘܙܘ ܕܐܓܪܟܘܢ ܪܒ ܒܫܡܝܐ.

 ܠܐ ܓܝܪ ܝܕܥܢܐ ܐܠܐ ܐܢ ܥܒ̈̈ܕܐ ܛܒ̈̈ܐ
 ܕܐܒܐ ܕܝܠܝ ܦܛܪܘܣ ܪܝܫܐ ܕܫܠܝ̈̈ܚܐ.

 ܚܪܫܘܬܐ ܕܝܢ ܠܐ ܝܕܥ ܐܢܐ. ܠܗ ܓܝܪ
.ܝܫܘܥ ܡܫܝܚܐ ܝܕܥ ܐܢܐ

Then Luke the evangelist, when 
he had departed from Silas, 
returned to the city and was 
captured by the soldiers and they 
brought him to the king and 
stood him before him.

Looking at him, the king was filled 
with anger and was enraged 
against him, but the saint 
praised God in his hear. The king 
ordered that he be imprisoned 
until the next day. Then, when it 
was morning, the king ordered 
that they fetch Saint Luke, and 
when he came they stood him 
before him bound, while the 
king, looking at him, said to him, 
“You are that Luke who terrifies 
whole country of Rome and 
reduce their gods to dust by your 
witchcraft.”

Saint Luke replied and said to the 
king, “Our Lord Jesus Christ said 
|| in his great and holy gospel 
that if they banish you from this 
city, go to another58; and if ‘they 
mistreat you and speak every 
kind of wicked word against you 
falsely for my sake, rejoice and be 
glad, for your reward is great in 
heaven’59. 

I know not but the good works 
of my father Peter, chief of the 
apostles, and I do not know 
witchcraft, but I know Jesus 
Christ.”

BL Add. 14732 [Lacuna] [Lacuna]

58	 (Mt. 10:11–14; Lk. 10:5–11).
59	 (Mt. 5:11–12 Peshitta; cf. Luke 6:22–23).
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Ⲉⲧⲁⲩⲛⲁⲩ ⲇⲉ ⲛ̇ϫⲉⲡⲟⲩⲣⲟ ⲛⲉⲙⲡⲓⲙⲏϣ 
ⲉⲡϧⲟⲙϧⲉⲙ ⲛ̇ⲛⲟⲩⲛⲟⲩϯ ⲁⲩⲱϣ ⲉⲃⲟⲗ 
ⲉⲩϫⲱ ⲙ̇ⲙⲟⲥ 

Ϫⲉϣⲱⲡ ⲉ̇ⲫⲁⲓ ⲉ̇ⲃⲟⲗ ϧⲉⲛⲧⲉⲛⲭⲱⲣⲁ 
ϫⲉⲛ̇ⲛⲉϥϣⲟⲣϣⲉⲣ ⲛ̇ⲛⲉⲛⲛⲟⲩϯ ⲧⲏⲣⲟⲩ

When he said the name ‘Jesus’, the 
carved images immediately fell 
before the king and broke. 

And when the king and the 
multitude saw the destruction of 
their gods, they cried out saying: 

“Take this man from our country, 
so that he shall not upset all of 
our gods.”

BL Add. 12172  ܡܠܟܐ ܕܝܢ ܥܢܐ ܘܐܡܪ ܕܠܐ ܐܡܪܬܝ
 ܠܟܘܢ ܕܠܐܢܫ ܢܬܕܟܪ ܠܗ ܠܗܢܐ ܫܡܐ

 ܩܕܡܝ ܕܐܝܬܘܗܝ ܝܫܘܥ. ܘܒܗ ܒܫܥܬܐ
 ܕܫܡܐ ܗܘ ܫܡܗ ܕܝܫܘܥ ܡܢ ܦܘܡܗ

 ܢܦܠܘ ܟܠܗܘܢ ܝܘܩܢ̈ܐ̈ ܕܣܝܡܝܢ ܩܕܡܘܗܝ
 ܕܡܗܝܡܢܝܢ ܒܗܘܢ ܘܗܘܘ ܕܚܝ̈̈ܚܐ. ܟܕ ܕܝܢ
 ܚܙܐ ܡܠܟܐ. ܘܐܝܠܝܢ ܕܥܡܗ ܗܠܝܢ ܕܗܘܝ.
 ܩܥܘ ܒܩܠܐ ܪܡܐ ܟܕ ܐܡܪܝܢ ܢܫܬܩܠ ܗܢܐ

 ܠܘܩܐ ܡܢ ܚܝ̈̈ܐ. ܕܒܝܕ ܚܪ̈ܫܘܗܝ ܐܡܪ
.ܐܠܗܐ ܕܝܠܢ

Then the king replied and said, 
“Have I not told you60 that no 
person shall mention this name, 
Jesus, before me?” And in that 
moment when his mouth uttered 
this name of Jesus, all of the 
images which were set before 
him, in which they believed, fell 
and became dust. Seeing these 
things happen, the king and 
those with him cried out in a 
loud voice saying, “Let this Luke 
be cut off from life! For by his 
witchcraft he has caused our 
gods to perish!”

BL Add. 14732 ]...[
]...[ ]ܩ[ܕܡܝ̣̣

]...[ ܕܫܡ]ܐ[
 ]...[ܥ ܡܢ ܦܘܡܗ܆ ܢܦܠܘ ]ܟܠܗܘ[ܢ ܝܘ̈̈ܩܢܐ

 ܘܓ̈̈ܠܝܦܐ ܕܣ̣̣ܝܡܝܢ ]..[ܩܕܡܘ̄̄ ]...[ ܟܕ ]..[ ܚ̣̣ܙܐ
ܡܠܟܐ ܘܐܝܠܝܢ ܕܥܡܗ ܗܠܝܢ ܕܗܘܝ ]...[ ||

[…]
[…] [be]fore me
[…] of the nam[e]
[…]s from his mouth [all of th]

e images and graven images fell 
[..] before him […] When […] 
the king saw and those with him 
these things happen […] ||

60	 Plural.
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ⲉⲑⲣⲟⲩϭⲟⲗⲕϥ ⲉⲃⲟⲗ ⲛ̇ⲥⲉϩⲓⲟⲩⲓ̇  
ⲉⲣⲟϥ ⲛ̇ϩⲁⲛⲙⲟⲩⲧ ⲙ̇ⲙⲁⲥⲓ  
19v|| ϣⲁⲧⲉⲛⲉϥⲥⲛⲱϥ ϩⲱⲣⲡ ⲙ̇ⲡⲕⲁϩⲓ 
ⲉϥϫⲱ ⲙ̇ⲙⲟⲥ ⲛⲁϥ ϫⲉϯⲛⲟⲩ ⲥⲉⲛⲁϭⲓ 
ⲙ̇ⲡϣⲓϣ ⲛⲉⲙⲁⲕ ⲛ⟦ . ⟧ϫⲉⲛⲓⲛⲟⲩϯ 
ⲉ̇ⲧⲁⲕϣⲉⲣϣⲱⲣⲟⲩ ⲟⲩⲟϩ ⲛ̇ⲑⲱⲟⲩ ⲡⲉ 
ⲉ̇ⲧⲁⲩⲓ̇ⲛⲓ ⲉ̇ϫⲱⲕ ⲛ̇ⲧⲁⲓⲇⲓⲙⲱⲣⲓⲁ̇ 

Ⲁϥⲉⲣⲟⲩⲱ̇ ⲛϫⲉⲡⲓⲁⲅⲓⲟⲥ ⲗⲟⲩⲕⲁⲥ 
ϫⲉⲱ̇ ⲛⲓⲁⲧϩⲏⲧ ⲟⲩⲟϩ ⲛⲁⲧⲕⲁϯ 
ⲟⲩⲟϩ ⲛ̇ⲁⲧⲛⲟⲩϯ ⲛⲟⲩⲣⲱⲟⲩ 
ⲓⲥϫⲉ ⲁⲓϣⲟⲣϣⲉⲣ ⲛ̇ⲛⲉⲧⲉⲛⲛⲟⲩϯ 
ϧⲉⲛⲫⲣⲁ(ⲛ) ⲙ̇ⲡⲁ⳪︦ ⲓ︤ⲏ︦ⲥ︥ ⲡⲭ︤ⲥ︥ ⲟⲩⲟϩ 
ⲙ̇ⲡⲟⲩϣⲉⲣⲃⲟⲏ̇ⲑⲓⲛ ⲉⲣⲱⲟⲩ ⲙ̇ⲙⲓⲛ 
ⲙ̇ⲙⲱⲟⲩ ⲛⲁϣ ⲛ̇ⲣⲏϯ ⲥⲉⲛⲁϭⲓ ⲙ̇ⲡϣⲓϣ 
ⲛ̇ϩⲁⲛⲣⲱⲙⲓ 

Ⲕⲉⲅⲁⲣ ⲕⲉⲣⲙⲉⲑⲣⲉ ϩⲱⲕ ϯⲛⲟⲩ 
ϫⲉⲙ̇ⲡⲟⲩϫⲟⲥ ⲛⲁⲕ ⲉⲡⲧⲏⲣϥ ϫⲉⲁ̇ⲛⲓⲟⲩⲓ̇ 
ⲛ̇ⲧⲁ̣ⲓ̣ⲇⲓⲙⲱⲣⲓⲁ̇ ⲉϫⲱ{ⲓ}<ϥ> 
ⲉⲑⲃⲉϫⲉϩⲁⲛⲉ̇ⲃⲟ ⲛⲉ ⲛ̇ⲃⲉⲗⲗⲉ ⲟⲩⲟϩ 
ⲛ̇ⲕⲟⲩⲣ ⲛⲏ ⲉⲧⲉⲙ̇ⲙⲟⲛ ⲡ︤ⲛ︦ⲁ︥ ϧⲉⲛⲣⲱⲟⲩ

Then Nero the king commanded 
that he be stretched and beaten 
with calf sinew until || his blood 
drenched the earth, saying to 
him: “Now the gods which you 
upset will take revenge on you, 
and it is they who have brought 
this punishment upon you.” 

Saint Luke answered: “Oh 
senseless and ignorant and 
godless kings! Since I have upset 
your gods through the name 
of my lord Jesus Christ, and 
they have not been able to help 
themselves, how will they take 
revenge on men? 

For you yourself bear witness now 
that they have not said to you 
at all ‘bring this judgment upon 
him’, because they are blind 
and deaf mutes, those in whose 
mouths there is no breath.”61 

BL Add. 12172  ܗܝܕܝܢ ܦܩܕ ܡܠܟܐ ܕܢܬܡܚܐ ܒܐܣܩܝܛܐ  
 ܥܕܡܐ ܕܢܬܡܣܐ ܟܠܗ ܦܓܪܗ ܩܕܝܫܐ

 ܘܢܬܐܫܕ ܟܠܗ ܕܡܗ ܥܠ ܐܪܥܐ. ܗܘ ܕܝܢ
 ܩܕܝܫܐ ܠܘܩܐ ܡܫܒܚ ܗܘܐ ܠܐܠܗܐ ܒܠܒܗ.

 ܗܘ ܕܡܚܝܠ ܠܗ ܥܠ ܗܠܝܢ ܫܢ̈ܕ̈ܐ ܩܫ̈̈ܝܐ
.ܘܡܪܝܪ̈ܐ

Then the king ordered he be 
beaten with a whip until his 
whole holy body was wasted and 
his all his blood was poured out 
on the ground. But in his heart 
Saint Luke was praising God, 
who strengthened him against 
these harsh and bitter tortures.

BL Add. 14732 [Lacuna] [Lacuna]

61	 Compare Psalm 114.
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Ⲕⲉⲅⲁⲣ ⲁⲕⲙⲟⲩϯ ⲉⲣⲟⲛ ϫⲉⲛⲓⲁⲑⲛⲟⲩϯ 
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And when the king heard these 
things, he became angry with 
madness, and said: “You have 
scorned us greatly. 

For you have called us ignorant 
godless ones, and the gods who 
give life to us you have called 
breathless deaf ones. Because 
of this, I command your body 
to be tortured with great pain, 
until you acknowledge the 
pronouncements that they are 
life-giving.”

§16
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Ⲛⲉⲣⲱⲛ ⲡⲟⲩⲣⲟ ⲡⲉϫⲁϥ ϫⲉⲡⲁⲓⲣⲱⲙⲓ 
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ⲁⲓϫⲟⲥ ϫⲉϯⲥⲱⲟⲩⲛ ⲁⲛ ⲙ̇ⲙⲁⲅⲓⲁ̇ ⲉⲃⲏⲗ 
ⲉⲡⲁ⳪︦ ⲓ︤ⲏ︦ⲥ︥ ⲡⲭ︤ⲥ︥ ⲫⲏ ⲉⲧϯϫⲟⲙ ⲛⲏⲓ 
ⲟⲩⲟϩ ⲉⲧⲧⲁⲗϭⲟ ⲙ̇ⲙⲟⲓ

Then they hung him on the 
wooden rack and they scratched 
him until his bones || appeared. 
And when they took him down, 
his body was whole, as if he had 
not been tortured at all. 

Nero the king said: “This man is a 
master sorcerer. Because of this, 
even the scar of the blows he 
has caused to be invisible on his 
body.” 

The evangelist said: “Already I have 
said that I do not know sorceries, 
except for my Lord Jesus Christ, 
the one who gives power to me 
and who heals me.”
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MACA.DM Ⲧⲟⲧⲉ ⲡⲟⲩⲣⲟ ⲁϥⲟⲩⲁϩⲥⲁϩⲛⲓ ⲉϫⲱϫⲓ 
ⲙ̇ⲡⲉϥϭⲛⲁϩ ⲛⲟⲩⲓ̇ⲛⲁⲙ ⲉⲃⲟⲗ ⲉϥϫⲱ 
ⲙ̇ⲙⲟⲥ ϫⲉϯⲛⲁϫⲱϫⲓ ⲉⲃⲟⲗ ⲛ̇ϯϫⲓϫ 
ⲉⲧⲥϧⲁⲓ ⲛ̇ⲛⲓⲡⲗⲁⲛⲏ ⲟⲩⲟϩ ⲙⲁⲣⲓⲛⲁⲩ 
ϫⲉⲓ︤ⲏ︦ⲥ︥ ⲛⲁϣⲧⲁⲗϭⲟⲕ 

Ⲥⲁⲧⲟⲧϥ ⲁϥⲥⲟⲩⲧⲱⲛⲧⲉϥϫⲓϫ ⲉⲃⲟⲗ ⲁϥⲓ̇ 
ⲛ̇ϫⲉⲟⲩⲥⲕⲉⲡⲱⲗⲁⲧⲱⲣ ⲁϥϯ ⲛⲟⲩϣⲁϣ 
ⲛⲁϥ ϧⲉⲛⲡⲉϥϭⲛⲁϩ ⲁϥⲛ̣ⲉϩϥ ⲉⲃⲟⲗ 
ⲙⲙⲟϥ 

Ⲡⲓⲁ̇ⲅⲓⲟⲥ ⲇⲉ ⲗⲟⲩⲕⲁⲥ ⲡⲉϫⲁϥ ϫⲉⲉ̇ⲡⲓⲇⲏ 
ⲕϫⲱ ⲙⲙⲟⲥ ϫⲉⲡⲁⲛⲟⲩϯ ⲟⲩϩⲗⲓ ⲡⲉ 
ϯⲛⲁⲧⲁⲙⲟⲕ ⲉⲧⲉϥϫⲟⲙ 

Ⲟⲩⲟϩ ⲉⲧⲁϥⲧⲱⲃϩ ⲡⲉϫⲁϥ ϫⲉⲡⲁ⳪︦ ⲓ︤ⲏ︦ⲥ︥ 
ⲡⲭ︤ⲥ︥ ⲫⲏ ⲉⲧⲁⲛⲭⲁϩⲱⲃ ⲛⲓⲃⲉⲛ ⲛ̇ⲥⲱⲛ 
ⲁⲛⲟⲩⲁϩⲧⲉⲛ ⲛ̇ⲥⲱϥ ϫⲉⲛⲑⲟⲕ ⲡⲉ 
ⲡⲥⲱⲧⲏⲣ ⲙ̇ⲯⲩⲭⲏ ⲛⲓⲃⲉⲛ 

Ⲙⲡⲉⲣϯϩⲑⲏⲕ ⲉⲛⲓⲙⲉⲧⲁⲙⲉⲗⲉⲥ 
ⲉⲧⲁⲓⲁⲓⲧⲟⲩ ⲛⲏ̣ ⲉ̇ϯⲉⲙ̣ⲓ̇̇ ⲉ̣ⲣⲱ̣ⲟ̣ⲩ  
20v|| ⲛⲉⲙⲛⲏ ⲉϯⲉ̇ⲙⲓ ⲉⲣⲱⲟⲩ ⲁⲛ 
ⲙ̇ⲡⲉⲣⲁⲓⲥ ⲉⲑⲃⲏⲧ ⲁⲗⲗⲁ ⲉⲑⲃⲉⲡⲉⲕⲣⲁⲛ 
ⲉⲑⲟⲩⲁⲃ ϩⲓⲛⲁ ⲛ̇ⲧⲟⲩϣⲧⲉⲙϫⲟⲥ 
ⲛ̇ϫⲉⲛⲓⲉⲑⲛⲟⲥ ϫⲉⲁϥⲑⲱⲛ ⲡⲟⲩⲛⲟⲩϯ 

Ⲛⲁⲓ ⲉⲧⲁϥϫⲟⲧⲟⲩ ⲁϥⲥⲟⲩⲧⲱⲛⲧⲉϥϫⲓϫ 
ⲛ̇ϫⲁϭⲏ ⲉⲃⲟⲗ ⲁϥⲁ̇ⲙⲟⲛⲓ ⲙ̇ⲡⲉϥϭⲛⲁϩ 
ⲛⲟⲩⲓ̇ⲛⲁⲙ ⲉⲧⲁⲩϫⲟϫϥ ⲉ̇ⲃⲟⲗ ⲉϥⲭⲏ 
ⲉ̇ⲡⲉⲥⲏⲧ ⲁϥϩⲓⲧϥ ⲉⲡⲉϥⲙⲁ ⲥⲁⲧⲟⲧϥ 
ⲁϥⲉⲣⲡⲉϥⲣⲏϯ ⲛ̇ⲧⲉϣⲟⲣⲡ

Then the king gave the command 
to cut off his right arm, saying: 
“I will cut off the hand which 
writes these deceits, and let me 
see whether Jesus will be able to 
heal you.” 

Immediately, he stretched out his 
hand. A torturer came and he 
struck him in his arm, and he 
separated it from him. 

And Saint Luke said: “Since you say 
that my God is nothing, I will tell 
about his power.” 

And when he prayed, he said: 
“My Lord Jesus Christ, the one 
for whom we have renounced 
everything and followed, since 
you are the saviour of every soul! 

Do not pay heed to the acts of 
carelessness which I have done, 
those which I know || and those 
which I don’t know. Do not do 
it because of me, but rather 
because of your holy name, so 
that the nations may not say: 
‘Where is their God’?”

When he had said these things, 
he stretched out his left hand 
and seized his right forearm, 
which had been cut off and was 
on the ground, and he put it in 
its place. Immediately, it became 
like before.
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BL Add. 12172  ܦܩܕ ܬܘܒ ܗܘ ܡܠܟܐ ܪܫܝܥܐ ܘܛܪܘܢܐ
 | ܕܢܦܣܩܘܢ ܝܕܗ ܕܝܡܝܢܐ ܥܡ ܕܪܐܥܗ.

 ܘܒܗ ܒܫܥܬܐ ܐܫܬܡܠܝ ܦܘܩܕܢܗ ܕܡܠܟܐ.
 ܐܡܪ ܠܗ ܡܠܟܐ. ܗܕܐ ܐܝܕܐ ܕܟܬܒܐ

 ܗܘܬ ܟܬܒ̈̈ܐ ܕܛܘܝܝ ܕܡܛܥܐ ܗܘܝܬ ܒܗܘܢ
 ܠܐܢܫ̈̈ܐ ܦܫ̈̈ܝܛܐ ܡܢ ܥܡܐ ܕܪ̈ܗܘܡܝܐ ܕܐܝܬ

 ܒܡܠܟܘܬܝ. ܥܢܐ ܕܝܢ ܠܘܩܐ ܩܕܝܫܐ ܘܐܡܪ
 ܠܡܠܟܐ. ܐܢܬ ܐܡܪ ܐܢܬ ܡܛܠ ܐܠܗܐ

 ܕܝܠܝ ܕܠܝܬܘܗܝ ܡܕܡ ܐܢܐ ܐܚܘܝܟ ܚܝܠܗ
 ܪܒܐ ܒܗܕܐ ܫܥܬܐ.

 ܘܫܩܠ ܗܘ ܩܕܝܫܐ ܕܪܥܗ ܒܐܝܕܗ ܕܣܡܠܐ
 ܘܣܡܗ ܒܕܘܟܬܗ. ܟܕ ܐܡܪ ܒܫܡܗ ܕܡܪܐ

 ܝܫܘܥ ܡܫܝܚܐ ܒܪܗ ܕܐܒܐ ܡܒܪܟܐ
 ܗܘ ܕܫܒܩܢ ܥܠܡܐ ܟܠܗ ܘܐܙܠܢ ܚܢܢ

 ܒܬܪܗ. ܢܫܬܐܪܪ ܗܢܐ ܗܕܡܐ ܒܕܘܟܬܗ
 ܠܬܫܒܘܚܬܐ ܕܫܡܟ ܩܕܝܫܐ ܕܠܐ ܢܐܡܪܘܢ
 ܚܢ̈ܦ̈ܐ ܐܝܟܘ ܐܠܗܘܢ. ܕܕܝܠܟ ܗܘ ܫܘܒܚܐ

ܘܐܝܩܪܐ ܠܥܠܡ ܥܠܡܝܢ ܐܡܝܢ.

 ܩܕܝܫܐ ܕܝܢ ܠܘܩܐ ܥܒܕ ܪܘܫܡܐ ܕܨܠܝܒܐ
 ܥܠܘܗܝ ܘܒܗ ܒܫܥܬܐ ܐܫܬܪܪ ܗܘ ܕܪܥܗ

ܒܕܩܟܬܗ.

That wicked and cruel king 
ordered again | that they cut off 
his right hand along with his arm 
and the king’s order was fulfilled 
in that moment. The king said 
to (St. Luke), “This is the hand 
that wrote the books of error by 
which you have corrupted the 
simple people among the Roman 
population, my kingdom!” But 
Saint Luke replied and said to the 
king, “You yourself say that my 
God does not exist at all; I will 
show you his great power in this 
hour.” 

And that holy one took up his 
arm with his left hand a set it in 
its place, saying, “In the name 
of the Lord Jesus Christ, son of 
the blessed father, for whom we 
abandoned the world and went 
after him, let this member be 
established in its place for the 
glory of your holy name, lest the 
pagans say, ‘Where is their God?’, 
for yours is the glory and honor 
forever and ever, amen.”

Then Saint Luke made the sign of 
the cross over him/it and in that 
moment his arm was established 
in its place. 

BL Add. 14732 [Lacuna] [Lacuna]
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Ⲁϥⲉⲣⲟⲩⲱ̇ ⲛ̇ϫⲉⲡⲓⲁ̇ⲅⲓⲟⲥ ⲡⲉϫⲁϥ 
ϫⲉⲛ̇ⲛⲉⲥϣⲱⲡⲓ ⲛⲏⲓ ⲛ̇ⲧⲁⲉⲣⲙⲁⲅⲟⲥ 
ⲁⲗⲗⲁ ϩⲓⲛⲁ ⲛ̇ⲧⲉⲕⲉ̇ⲙⲓ ⲉϯϫⲟⲙ 
ⲛ̇ⲧⲉⲡⲁ⳪︦ ⲓ︤ⲏ︦ⲥ︥ ⲟⲩⲟϩ ϫⲉⲛ̇ϯⲫⲏⲧ 
ⲁⲛ ⲛ̇ⲧⲟⲧϥ ⲙ̇ⲫⲙⲟⲩ ⲙ̇ⲡⲁⲓⲕⲟⲥⲙⲟⲥ 
ⲁϥⲁ̇ⲙⲟⲛⲓ ⲛ̇ⲧⲉϥϫⲓϫ ⲁϥⲭⲁⲥ ⲉ̇ⲡⲉⲥⲏⲧ 
ⲙ̇ⲡⲉⲥⲣⲏϯ ⲟⲛ

And when the king saw (this), he 
said before the senate: “Did I not 
say to you that this man was a 
great sorcerer?” 

The Saint answered and said: “It 
shall not be for me that I become 
a sorcerer, but rather so that you 
may know the power of my Lord 
Jesus, and that I do not run from 
death in this world.” And he took 
his hand and he place it on the 
ground in its manner again.

BL Add. 12172  ܟܕ ܚܙܐ ܕܝܢ ܡܠܟܐ ܛܪܘܢܐ ܡܕܡ ܕܗܘܐ
 ܒܬܪܡܘܪܬܐ ܘܟܠܗܘܢ ܐܝܠܝܢ ܕܝܬܠܝܢ

 ܠܚܕܪܘܗܝ. ܢܦܠ ܥܠܝܗܘܢ ܬܡܗܐ ܪܒܐ
 ܒܝܕ ܬܕܡܘܪܬܐ ܗܕܐ ܕܗܘܐ ܠܥܢܝܗܘܢ

 ܕܟܠܗܘܢ. ܡܠܟܐ ܕܝܢ || ܛܪܘܢܐ ܘܠܐ ܐܝܬ
 ܠܗ ܗܘܢܐ ܕܐܢܫܐ ܘܕܠܐ ܐܠܗܝ. ܡܦܪܟ
 ܗܘܐ ܐܦܘ̈̈ܗܝ ܡܢ ܒܗܬܬܗ ܘܐܡܪ ܚܙܘ

 ܟܡܐ ܪܒܐ ܗܝ ܚܪܫܘܬܗ ܕܗܢܐ ܓܠܝܠܝܐ.
 ܥܢܐ ܩܕܝܫܐ ܠܘܩܐ ܘܐܡܪ ܠܐ ܐܝܬܝ ܓܝܪ

 ܚܪܫܐ ܐܠܐ ܥܠ ܕܬܕܝܕܥ ܚܝܠܗ ܕܡܪܢ
 ܝܫܘܥ ܡܫܝܚܐ. ܘܕܠܐ ܥܪܩ ܐܢܐ ܡܢ

 ܡܘܬܗ ܕܥܠܡܐ ܗܢܐ. ܘܠܒܟ ܬܘܒ ܕܪܥܗ
.ܘܣܡܗ ܒܐܪܥܐ

Then when the cruel king and 
all of those who were around 
him saw this miracle which 
happened, a great wonder fell 
upon them on account of this 
miracle which happened before 
all of their eyes. But the cruel 
king, who had neither human 
nor divine intelligence, was 
rubbing his face from confusion 
and said, “See how great is the 
witchcraft of this Galilean!” Saint 
Luke replied and said, “I am not 
a magician, but in order to make 
known to you the power of our 
Lord Jesus Christ, I will not flee 
from the death of this world.” 
And he took his arm again and 
set it on the ground.

BL Add. 14732 [...] ܘܐܡ̣̣ܪ ܠܐ ܓܝܪ [...]
ܕ[ܬܕܥ ܚܝܠܗ ܕܡܪܢ ܝܫܘܥ ܡܫܝܚܐ. ܘ]ܕ[]
 ܠܐ ]ܥܪ[ܩ ܐܢܐ ܡܢ ܡܘܬܗ ܕܥܠܡܐ ܗܢ̣̣ܐ.

ܘܠܒܿܿܟ ܗܘ̣̣ ܬܘܒ ܕܪܥܗ ܘܣܡܗ ܒܐܪܥܐ

[…]
[…] And he said, “For not […] 
[in order to] make known the 

power of our Lord Jesus Christ, 
and [that] I will not [fl]ee from 
the death of this world.” And he 
took his arm again and set it on 
the ground.
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ⲙ̇ⲡⲓⲁ̇ⲅⲓⲟⲥ ⲗⲟⲩⲕⲁⲥ 

Ⲟⲩⲟϩ ⲁⲩⲛⲁϩϯ ⲉⲡⲭ︤ⲥ︥ ⲛ̇ϫⲉϩⲁⲛⲙⲏϣ 
ⲛ̇ⲣⲱⲙⲓ ⲛⲉⲙϩⲁⲛϩⲓⲟ̇ⲙⲓ ⲛⲉⲙⲡⲓⲉ̇ⲡⲁⲣⲭⲟⲥ 
ⲛ̇ⲧⲉⲣⲱⲙⲏ ⲛⲉⲙⲡⲉϥⲏⲓ ⲧⲏⲣϥ 

Ⲡⲟⲩⲣⲟ ⲇⲉ ⲁϥⲟⲩⲁϩⲥⲁϩⲛⲓ ⲉⲑⲣⲟⲩⲟ̇ⲗⲟⲩ 
ⲥⲁⲃⲟⲗ ⲛ̇ⲧⲡⲟⲗⲓⲥ ⲛ̇ⲥⲉϭⲉⲧϭⲱⲧⲟⲩ 
ⲛ̇ⲧⲥⲏϥⲓ ⲟⲩⲟϩ ⲡⲁⲓⲣⲏϯ ⲁⲩϫⲱⲕ ⲉ̇ⲃⲟⲗ 
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ⲙ̇ⲡⲁⲟⲡⲓ ϧⲉⲛⲟⲩϩⲓⲣⲏ̣ⲛ̣ⲏ̣ ⲁ̣̇ⲙⲏⲛ 
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ⲙ̇ⲙⲟⲛ ϥⲛⲁⲥⲱⲣⲉⲙ ⲛ̇ϯⲡⲟⲗⲓⲥ ⲧⲏⲣⲥ

And when the masses saw these 
things, they cried out saying: 
“One is the God of Saint Luke.”

And hosts of men and women and 
the eparch of Rome and all of his 
house believed in Christ.

And the king commanded that 
they be taken from the city and 
cut themselves with the sword. 
And thus they ended their lives 
together in a single day, on day 
22 of Bābah, in peace, amen. 

|| And when the king wished to 
bring some other tortures down 
upon the holy evangelist, those 
of the senate did not permit him, 
saying: “Give his sentence to him, 
else he will lead the entire city 
astray.”

BL Add. 12172  ܟܕ ܚܙܐ ܕܝܢ ܗܠܝܢ ܐܬܘ̈̈ܬܐ ܘܬܕܡܪ̈ܬܐ
 ܕܥܒܕ ܐܠܗܐ ܒܝܕ ܥܒܕܗ ܠܘܩܐ

 ܐܘܢܓܠܝܣܛܐ ܐܢܐܛܘܠܝܘܣ ܪܒ ܚܝ̈̈ܠܘܬܐ
 ܕܡܠܟܐ. ܗܝܡܢ ܒܡܪܝܐ. ܗܘ ܘܒ̈̈ܢܝ ܒܝܬܗ

 ܟܠܗܘܢ. ܕܗܘܝܢ ܗܘܘ ܒܡܢܝܢܐ ܡܐܬܝܢ
 ܘܫܬܝܢ ܘܫܒܥ ܢܦܫ̈̈ܬܐ.

 ܡܠܟܐ ܕܝܢ ܢܐܪܘܢ ܗܘ ܪܫܝܥܐ ܦܩܕ
 ܕܢܬܘܛܠܘܢ ܟܠܗܘܢ ܒܦܘܡܐ ܕܣܝܦܐ.
 ܘܗܟܢܐ ܐܫܬܡܠܝܘ ܗܠܝܢ ܩܕܝ̈̈ܫܐ ܥܠ
 ܗܝܡܢܘܬܗ ܕܡܫܝܚܐ ܒܚܕ ܝܘܡܐ. ܡܢ

 ܩܕܡ ܬܠܬܥܣܪ ܩܠܢܕܘܢ ܣܝܕܒܪܝܘܣ ܝܪܚܐ
 ܕܪ̈ܗܘܡܝܐ. ܒܝܪܚܐ ܕܝܢ ܕܡܨܪ̈ܝܐ ܒܬܡܢܥܣܪ

ܒܒܐܘܒܝ.

Now, when Anatolius, chief of 
the king’s soldiers, saw these 
wonders and miracles that God 
performed through his servant 
Luke the evangelist, he believed 
in the Lord, he and his entire 
household, who were 267 souls 
in number.

Then that wicked king Nero 
ordered that all of them be 
killed at the edge of the sword 
and thus all of these saints met 
their end in a single day, for faith 
in the Messiah, thirteen (days) 
before the ides of December, 
the month of the Romans, and 
the 18th (day) of the month of 
Baobi62 of the Egyptians. 

62	 That is Bābah. See the note above on the Syriac title for the spelling.



The Martyrdom of Luke the Evangelist 139

BL Add. 14732  ܕܝܢ ܗܠܝܢ ܐܬܘ̈̈ܬܐ ܘܬܕ]ܡ[ܪ̈ܬܐ ܕܥ̇̇ܒܕ [...]
 ܐܠܗܐ ܒܝܕ ܥܒ̣̣ܕܗ ܘܟܪܘܙܗ ܛܘܒܢܐ ܠܘܩܐ
 ܐܘܢܓܠܝܣܛܐ. ܐܢܐܛܘܠܝܘܣ ܪܒ ܚ̈̈ܝܠܘܬܐ

 ܕܡܠܟܐ. ܗܝܡ̣̣ܢ ]...[ܐ. ܗ̣̣ܘ ܘܒ̈̈ܢܝ ܒܝܬܗ
 ܟܠܗܘܢ. ܘܒ̈̈ܢܝ ܓܢܣ̣̣ܗ ܕ]...[ܢ ܗܘܘ ܒ̣̣]...[

 ܡ̈̈]...[ ܘܫ̈̈ܬܝܢ ܘܫܒܥ ]ܢܦ[ܫ̈̈ܬܐ. ܡܠܟܐ
[...] || ]...[ ]ܢܐ[ܪܘܢ ܪܫܝܥܐ ܦܩ̣̣ܕ

[…] Now, Anatolius, the chief of 
the king’s soldiers […] these 
wonders and miracles which God 
performed through his servant 
and preacher blessed Luke the 
evangelist, he believed […] he 
and his entire household and his 
family, who […] and 67 [so]uls.

[…] wicked king […] [Ne]ro 
ordered || […]

Here, the text of BL Add. 14732 breaks off
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MACA.DM Ⲧⲟⲧⲉ ⲡⲟⲩⲣⲟ ⲁϥⲉⲣⲕⲉⲗⲉⲩⲓⲛ ⲉⲑⲣⲟⲩⲱⲗⲓ 
ⲛ̇ⲧⲉϥⲁ̇ⲫⲉ ⲟⲩⲟϩ ⲛ̇ⲥⲉϩⲓⲧϥ ⲉ̇ⲟⲩⲥⲟⲕ 
ⲉϥⲟⲓ ⲛ̇ⲫⲁϣⲓ ⲛ̇ϣⲱ ⲛ̇ⲥⲉϩⲓⲧϥ ⲉ̇ⲫⲓⲟⲙ 

Ⲛⲓⲕⲉⲛⲧⲏⲣⲓⲱⲛ ⲇⲉ ⲁⲩⲥⲟⲕϥ ⲉ̇ⲡⲓⲙⲁ ⲉ̇ⲓ̇ⲣⲓ 
ⲛⲁϥ ⲕⲁⲧⲁⲧⲕⲉⲗⲉⲩⲥⲓⲥ ⲙ̇ⲡⲟⲩⲣⲟ 

Ⲉⲧⲁϥⲫⲱⲣϣ ⲇⲉ ⲛ̇ⲛⲉϥϫⲓϫ ⲉⲃⲟⲗ 
ⲛ̇ϫⲉⲡⲓⲁⲅⲓⲟⲥ ⲗⲟⲩⲕⲁⲥ ⲁϥⲧⲱⲃϩ 
ⲙ̇ⲡⲁⲓⲣⲏϯ ⲉϥϫⲱ ⲙⲙⲟⲥ 

Ϫⲉⲡⲁ⳪︦ ⲓ︤ⲏ︦ⲥ︥ ⲡⲭ︤ⲥ︥ ⲭⲱ ⲛⲏⲓ ⲉⲃⲟⲗ 
ⲛ̇ⲛⲁⲡⲁⲣⲁⲡⲧⲱⲙⲁ ⲧⲏⲣⲟⲩ ⲟⲩⲟϩ ⲟ̣ⲡⲧ 
ϩⲱ ⲛⲉⲙⲡⲁⲓⲱⲧ ⲡⲁⲩⲗⲟⲥ ⲉϩⲣⲏⲓ ϧⲉ(ⲛ)
ⲧⲉⲕⲙⲉⲧⲟⲩⲣⲟ

Then the king commanded that 
they take off his head and cast it 
into a sack, which was half sand, 
and throw it into the sea. 

And the centurions dragged 
him there to act towards him 
according to the command of 
the king. 

And when Saint Luke stretched 
out his hands, he prayed in this 
manner saying: 

“My Lord Jesus Christ, forgive me 
all my transgressions, and also 
count me and my father Paul in 
your kingdom.”
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BL Add. 12172  ܠܘܩܐ ܕܝܢ ܩܕܝܫܐ ܦܩܕ ܡܠܟܐ ܛܪܘܢܐ
 ܕܢܦܣܩܘܢ ܪܝܫܗ ܘܢܬܬܣܝܡ ܒܣܩܐ ܦܓܪܗ

 ܕܐܝܬ ܒܗ ܟ̈̈ܐܦܐ ܘܢܬܛܒܥ ܒܥܘܡܩܗ
 ܕܝܡܐ. | ܗܘ ܕܝܢ ܩܕܝܫܐ ܐܘܢܓܠܝܣܛܐ

 ܠܘܩܐ ܟܕ ܢܣܒ ܐܦܘܦܣܝܣ ܕܝܠܗ.
 ܐܦܩܘܝܗܝ ܠܒܪ ܥܠ ܝܡܐ ܗܢܘܢ ܦܠܚ̈̈ܐ

 ܒܝܫ̈̈ܐ ܕܢܦܣܩܘܢ ܪܝܫܗ.

 ܐܡܪ ܠܗܘܢ ܛܘܒܢܐ ܒܚܝܝܟܘܢ ܐܓܪܘ
 ܥܠܝ ܪܘܚܐ ܕܐܬܟܫܦ ܠܡܪܝ ܘܐܠܗܝ. ܘܦܬܚ

 ܦܘܡܗ ܘܨܠܝ ܗܟܢܐ. ܡܪܝܐ ܕܝܠܝ ܝܫܘܥ
 ܡܫܝܚܐ ܗܘ ܕܒܪܐ ܟܠܡܕܡ ܒܚܟܡܬܐ ܕܝܠܗ

 ܐܝܟ ܨܒܝܢܟ ܛܒܐ. ܫܡܝܐ ܘܐܪܥܐ
 ܘܝܡܐ ܘܟܠ ܕܐܝܬ ܒܗܘܢ. ܗܒ ܛܝܒܘܬܐ
 ܠܥܒܕܟ ܘܫܒܘܩ ܠܝ ܟܠܗܝܢ ܡܘ̈̈ܪܥܬܐ ܕܝܠܝ.

ܘܡܢܚ ܠܝ ܥܡ ܐܒܐ ܕܝܠܝ ܦܛܪܘܣ.

Then the cruel king ordered that 
they cut off Saint Luke’s head 
and that his body be placed 
in a sack with rocks in and be 
submerged into the depths 
of the sea. | Then, when Saint 
Luke the evangelist received his 
sentence63, those wicked soldiers 
brought him out upon the sea so 
that they might cut off his head. 

The blessed one said to them, “By 
your life, be patient with me64 
that I might entreat my Lord 
and my God.” And he opened his 
mouth and prayed the following: 
“O, my Lord Jesus Christ, who 
has created everything in his 
wisdom according to your 
good will – heaven and earth 
and the sea and all that is in 
them – grant mercy to your 
servant and forgive me all of my 
shortcomings and grant me rest 
along with my father Peter.”

63	 Transliteration of the Greek word ἀπόφασις, which is also the transliterated Coptic word 
here.

64	 A rare phrase. The aphel of ܢܓܪ plus ܪܘܚܐ. See J. Payne Smith, A Compendious Syriac 
Dictionary (Oxford: Clarendon, 1903), 3, 327.
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MACA.DM Ⲛⲁⲓ ⲉϥϫⲱ ⲙ̇ⲙⲱⲟⲩ ⲁϥⲙⲟϣⲓ ⲉ̇ϧⲟⲩ(ⲛ) 
ⲉⲣⲟϥ ⲛ̇ϫⲉⲡⲓⲇⲏⲙ⸌ⲓ⸍ⲟⲥ ⲉ̇ⲱ̇ⲗⲓ 
ⲛ̇ⲧⲉϥⲁ̇ⲫⲉ ⲉⲥⲟⲓ ⲛ̇ⲫⲁϣⲓ ⲛ̇ϫⲉϯⲉⲩⲭⲏ 

Ⲥⲁⲧⲟⲧϥ ⲁϥⲟⲩⲱⲛ ⲛ̇ϫⲉⲫⲃⲁⲗ ⲛ̇ⲟⲩⲓ̇ⲛⲁⲙ 
ⲙ̇ⲡⲓⲇⲏⲙⲓⲟⲥ ⲉⲡⲓⲇⲏ ⲛⲁϥⲟⲓ ⲛⲟⲩⲃⲁⲗ 
ⲛⲟⲩⲁⲧϥ ⲡⲉ 

Ⲥⲁⲧⲟⲧϥ ⲁϥⲥⲁⲧϯⲥⲏϥⲓ ⲉⲃⲟⲗ 
ⲁϥⲟⲩⲱϣⲧ ⲙ̇ⲡⲓⲁ̇ⲡⲟⲥⲧⲟⲗⲟⲥ ⲉϥϫⲱ 
ⲙ̇ⲙⲟⲥ ϫⲉⲁⲓⲉⲣⲛⲟⲃⲓ ⲫⲣⲱⲙⲓ ⲙ̇ⲫ᷍ϯ 
ϯⲛⲁϩϯ ⲉⲡⲭ︤ⲥ︥ ϫⲉⲛ̇ⲑⲟϥ ⲡⲉ ⲫ᷍ϯ 
ϧⲉⲛⲟⲩⲙⲉⲑⲙⲏⲓ 

Ⲧⲟⲧⲉ ⲛⲓⲕⲩⲛⲧⲏⲣⲓⲟ̣ⲛ ⲁ̣[ϥ]ⲱ̣ⲗⲓ 
ⲛ̇21v||ⲑⲛⲁϩⲃⲓ ⲙ̇ⲡⲓⲇⲏⲙⲓⲟⲥ ⲛ̇ϣⲟⲣⲡ 
ⲙⲉⲛⲉⲛⲥⲱϥ ⲡⲓⲁⲅⲓⲟⲥ ⲗⲟⲩⲕⲁⲥ 
ⲙ̇ⲡⲁⲓⲉ̇ϩⲟⲟⲩ ⲣⲱ ⲟⲛ ⲟⲩⲟϩ ⲡⲁⲓⲣⲏϯ 
ⲁⲩϩⲓⲧϥ ⲉⲡⲓⲥⲟⲕ ⲁⲩⲥⲁⲧϥ ⲉⲫⲓⲟⲙ

While he saying these things, the 
executioner walked towards him 
to take his head, while the prayer 
was half done. 

Immediately, the left eye of the 
executioner opened, since he was 
one-eyed. 

Forthwith, he threw away the 
sword and he worshipped the 
apostle, saying: “I have sinned, 
man of God. I believe in Christ 
that he is truly God.” 

Then the centurions struck || the 
neck of the executioner first, and 
subsequently also Saint Luke on 
this very day, and thus he was 
thrown into the sack and cast 
into the sea.
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BL Add. 12172  ܟܕ ܐܡܪ ܗܠܝܢ ܚܘܛ ܥܠܘܗܝ ܚܕ ܡܢ ܦܠܚ̈̈ܐ
 ܕܐܝܬ ܠܗ ܚܕܐ ܥܝܢܐ ܥܠ ܕܦܣܩ ܪܝܫܗ

 ܕܩܕܝܫܐ ܠܘܩܐ. ܘܒܪ ܫܥܬܗ ܐܬܦܬܚܬ ܗܝ
 ܥܝܢܐ ܣܡܝܬܐ ܕܗܘ ܦܠܚܐ. ܟܕ ܚܙܐ ܕܝܢ

 ܡܕܡ ܕܗܘܐ ܠܗ ܡܢ ܩܕܝܫܐ. ܫܕܐ ܠܣܝܦܐ
 ܡܢ ܐܝܕܗ ܘܩܪܒ ܠܘܬ ܩܕܝܫܐ ܠܘܩܐ ܢܦܠ

 ܩܕܡܘܗܝ ܘܣܓܕ ܠܗ ܟܕ ܐܡܪ ܗܟܢܐ.
 ܩܕܝܫܗ ܕܡܪܝܐ ܫܒܘܩ ܠܝ ܕܚܛܝܬ ܠܟ. ܗܝܕܝܢ

 ܐܬܐ ܪܝܫܐ ܕܦܠܚ̈̈ܐ ܗܢܘܢ ܒܚܡܬܗ
 ܕܐܟܠܩܪܨܐ. ܘܦܣܩܗ ܠܪܝܫܗ ܕܛܘܒܢܐ

 ܠܘܩܐ ܐܘܢܓܠܝܣܛܐ ܩܕܝܫܐ ܘܗܘ ܦܠܚܐ
 ܐܚܪܢܐ ܥܡܗ || ܕܗܝܡܢ ܒܡܪܢ ܝܫܘܥ

 ܡܫܝܚܐ. ܦܠܚ̈̈ܐ ܕܝܢ ܒܝ̈̈ܫܐ ܗܢܘܢ ܣܡܘ
 ܦܓܪܗ ܕܩܕܝܫܐ ܠܘܩܐ ܒܣܩܐ ܘܫܕܘܝܗܝ

.ܒܝܡܐ

When he had said these things, 
one of the soldiers, who only 
had one eye, pounced on him 
in order to cut off Saint Luke’s 
head, but in that moment the 
blind eye of that soldier was 
opened, and realizing what 
had happened to him from the 
saint, he threw down the sword 
from his hand. And approaching 
Saint Luke, he fell before him 
and worshiped him saying the 
following: “O holy one of the 
Lord, forgive me, for I have 
sinned against you!” Then came 
the chief of those soldiers with 
the wrath of the Accuser and he 
sliced off the head of the blessed 
Saint Luke the evangelist and 
of that other soldier along with 
him, who believed in our Lord 
Jesus Christ. Then those wicked 
soldiers placed the body of Saint 
Luke in a sack and threw it down 
into the sea.
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MACA.DM Ⲉⲃⲟⲗ ⲟⲩⲛ ϩⲓⲧⲉⲛⲟⲩⲟⲓⲕⲟⲛⲟⲙⲓⲁ̇ ⲛ̇ⲧⲉⲫ᷍ϯ 
ⲁⲛⲓϩⲱⲓⲙⲓ ⲥⲁⲧϥ ⲉⲡϣⲱⲓ ⲉⲟⲩⲛⲏⲥⲟⲥ 
ⲟⲩⲟϩ ⲉⲧⲁⲩϫⲉⲙϥ ⲛ̇ϫⲉϩⲁⲛ̣ⲣⲱⲙⲓ 
ⲛⲣⲉϥⲉⲣϩⲟϯ ⲁⲩⲁⲩϫⲱⲗϥ ⲛ̇ϩⲁⲛϩⲃⲱⲥ 
ⲁⲩⲭⲁϥ ⲛⲱⲟⲩ ⲛⲫⲓⲗⲁⲕⲧⲏⲣⲓⲟⲛ 
ⲉ̇ⲩϫⲱ ⲙ̇ⲙⲟⲥ ϫⲉⲡⲁⲛⲧⲱⲥ ⲡⲁⲓⲥⲱⲙⲁ 
ⲫⲁⲟⲩⲃⲱⲕ ⲛ̇ⲧⲉⲡⲭ︤ⲥ︥ ⲡⲉ 

Ϩⲁⲛⲙⲏϣ ⲇⲉ ⲙ̇ⲙⲏⲓⲛⲓ ⲛⲉⲙϩⲁⲛϣⲫⲏⲣⲓ 
ⲁⲩϣⲱⲡⲓ ⲉⲃⲟⲗ ϩⲓⲧⲉⲛⲡⲉϥⲥⲱⲙⲁ 
ⲉ̇ⲑⲟⲩⲁⲃ ϧⲉⲛⲛⲏ ⲉⲧϣⲱⲛⲓ ⲛ̇ⲣⲏϯ 
ⲛⲓⲃⲉⲛ ϩⲱⲥⲇⲉ ⲛ̇ⲥⲉⲥⲟⲩⲱⲛϥ 
ϫⲉⲡⲓⲉⲩⲁⲅⲅⲉⲗⲓⲥⲧⲏⲥ ⲗⲟⲩⲕⲁⲥ 
ⲡⲉ ϩⲓⲧⲉⲛⲛⲓⲡ︤ⲛ︦ⲁ︥ ⲛ̇ⲁⲕⲁⲑⲁⲣⲧⲟⲛ 
ⲉ̇ⲧⲉϥϩⲓⲟⲩⲓ̇ ⲙ̇ⲙⲱⲟⲩ ⲉⲃⲟⲗ

Then through a plan of God, the 
waves cast it (the body) up on an 
island. And when some fearful 
men found it, they covered it 
with a garment, and they kept 
it for themselves as an amulet, 
saying: “Surely this body is that 
of a servant of Christ.” 

And hosts of wonders and marvels 
happened through his holy body 
with those who were sick in 
every manner, so that they knew 
that he was the evangelist Luke 
through the impure spirits which 
he was casting out.
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BL Add. 12172  ܒܝܕ ܓܝܢ ܡܕܒܪܢܘܬܗ ܕܐܠܗܐ ܕܒܛܝܠ
 ܠܗ ܥܠ ܩܕܝܫ̈̈ܐ ܕܝܠܗ ܦܩܕ ܠܓܠܠܬ ܕܝܡܐ

 ܘܐܦܩܘܝܗܝ ܠܦܓܪܗ ܕܐܘܢܓܠܝܣܛܐ
 ܠܐܚܕܐ ܓܙܪܬܐ ܒܠܠܝܐ. ܢܦܩ ܕܝܢ ܚܕ

 ܓܒܪܐ ܡܢܝܡܢܐ ܕܢܨܘܕ ܢܘ̈̈ܢܐ. ܘܐܫܟܚܗ
 ܠܦܓܪܐ ܕܩܕܝܫܐ ܘܛܥܢܗ ܘܐܘܒܠܗ ܠܒܝܬܗ.

 ܗܝܕܝܢ ܥܒܕ ܐܠܗܐ ܒܗ ܐܬܘ̈̈ܬܐ
 ܘܬܕܡܪ̈ܬܐ ܕܠܐ ܡܢܝܢ ܘܕܝܘ̈̈ܐ ܣܓܝ̈̈ܐܐ
 ܐܦܩ ܟܕ ܩܥܝܢ ܗܘܘ ܘܐܡܪܝܢ ܗܟܢܐ: ܘܝ
 ܠܢ ܡܢܟ ܐܘܢܓܠܝܣܛܐ ܠܘܩܐ ܬܠܡܝܕܗ

 ܕܡܫܝܚܐ. ܗܐ ܢܘܪܐ ܚܝܬܐ ܕܐܝܬ
 ܒܦܓܪܟ ܕܐܝܬܘܗܝ ܦܓܪܗ ܘܕܡܗ

 ܕܡܪܟ ܗܝ ܛܪܕܐ ܠܢ. ܘܟܕ ܐܬܝܕܥ ܡܢ
 ܐܢܫܝ ܐܬܪܐ ]…[ ܒܐܝܩܪܐ ܕܠܐ ܙܥܘܪܐ

 ܘܐܬܬܣܝܡ ܒܕܘܟܬܐ ܩܕܝܫܬܐ ܘܡܬܥܕܪܝܢ
ܗܘܘ ܡܢܗ ܟܠܗܘܢ ܝܠܕܝܗ ܕܥܕܬܐ ܩܕܝܫܬܐ.

But God, through his providence 
out of care for his saints, ordered 
waves of the sea and they 
brought forth the body of the 
evangelist to an island in the 
night. Now a certain believer, 
who was a fisherman, went out 
and found the saint’s body and 
took it up and brought it to his 
house. 

Then God performed countless 
signs and wonders and cast out 
many demons (who) were crying 
out saying the following: “Woe 
to us on account of you, Luke 
the evangelist, disciple of the 
Messiah! Behold! the living fire 
which is in your body – that is, 
the body and blood of your Lord 
who has driven us out!” When 
(this) was known among the 
people of the country […]65 with 
no small amount of honor and it 
was laid in a holy place and all of 
the children of the Holy Church 
received help from it.

§23

MACA.DM Ⲉⲧⲁϥϫⲱⲕ ⲇⲉ ⲉⲃⲟⲗ ⲛ̇ϫⲉⲡⲓⲁ̇ⲅⲓⲟⲥ 
ⲛ̇ⲉⲩⲁⲅⲅⲉⲗⲓⲥⲧⲏⲥ ⲟⲩⲟϩ ⲙ̇ⲙⲁⲣⲧⲩⲣⲟⲥ 
ⲗⲟⲩⲕⲁⲥ ⲛⲉⲙⲡⲓⲙⲏϣ ⲉⲑⲛⲉⲙⲁϥ 
ⲛ̇ⲥⲟⲩⲕ̄︤ⲃ︥̄ ⲙ̇ⲡⲁⲟ̇ⲡⲏ ϧⲉⲛⲑⲙⲉⲧⲟⲩⲣⲟ 
ⲛ̇ⲛⲉⲣⲱⲛ ⲡⲉⲛ⳪︦ ⲓ︤ⲏ︦ⲥ︥ ⲡⲭ︤ⲥ︥ ⲉⲧⲟⲓ ⲛ̇ⲟⲩⲣⲟ 
ⲛ̇ⲥⲏⲟⲩ ⲛⲓⲃⲉⲛ 

Ϫⲉⲫⲱϥ ⲡⲉ ⲡⲓⲱⲟⲩ ϣⲁⲉⲛⲉϩ 
ⲛ̇ⲧⲉⲛ̣ⲓⲉ̇ⲛⲉϩ ⲧⲏⲣⲟⲩ ⲁ̇ⲙⲏⲛ

And it was on day 22 of Bābah that 
the holy evangelist and martyr 
Luke, and the multitude who 
were with him, were perfected 
in the kingdom of Nero. It is our 
Lord Jesus Christ who is king 
always. 

For his is the glory for ever and 
always, amen.

65	 Water damage to the page has left a lacuna of two words.
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BL Add. 12172  ܐܫܬܡܠܝܬ ܕܝܢ ܣܗܕܘܬܗ ܕܩܕܝܫܐ ܠܘܩܐ
 ܐܘܢܓܠܝܣܛܐ ܘܫܠܝܚܐ ܕܡܫܝܚܐ ܝܫܘܥ

 ܡܪܢ. ܩܕܡ ܩܠܢܕܘܢ ܕܒܪܝܘܣ ܐܪܒܥܣܪ
 ܒܝܪܚܐ ܕܪ̈ܗܘܡܝܐ. ܒܝܪܚܐ ܕܝܢ ܕܡܨܪ̈ܝܐ

 ܒܥܣܪܝܢ ܘܬܪܝܢ ܒܒܐܘܒܝ ܡܬܟܢܢ ܬܘܒ
 ܒܝܪܚܐ ܕܣܘܪ̈ܝܝܐ | ܒܬܫܬ ܥܣܪ ܒܬܫܪܝܢ

 ܩܕܝܡ ܒܡܥܟܘܬܗ ܕܢܐܪܘܢ. ܡܠܟܐ ܕܝܢ ܕܝܠܢ
 ܐܝܬܘܗܝ ܡܪܝ ܝܫܘܥ ܡܫܝܚܐ ܒܟܠܙܒܢ ܕܠܗ

 ܟܠ ܫܘܒܚܐ ܘܐܝܩܪܐ ܘܣܓܕܬܐ ܥܡ
 ܐܒܘܝܗܝ ܡܒܪܟܐ ܘܛܘܒܬܢܐ ܘܪܘܚܗ ܚܝܐ

 ܘܩܕܝܫܐ ܗܫܐ ܘܒܟܠܙܒܢ ܘܠܥܠܡ ܥܠܡܝܢ
.ܐܡܝܢ

The martyrdom of Saint Luke the 
evangelist and apostle of Christ 
Jesus our Lord was fulfilled 14 
(days) before the calends of 
December in the month of the 
Romans; the 22nd of Baobi66 in 
the month of the Egyptians; 
which is called, again, in the 
month of the Syrians, the 19th 
of the first Tishrin, | in the reign 
of Nero. But our king is the 
Lord Jesus Christ for all time! To 
him be all glory and honor and 
worship with his blessed and 
beloved Father and his living 
and holy Spirit, now and forever, 
amen. 
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66	 That is Bābah. See the note above on the Syriac title for the spelling.
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